
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

Rapport de recherche  
 
 

Étude des mesures provinciales et territoriales encadrant les langues 
officielles dans les bibliothèques au Canada 

 
 
 
 

Partie 1 : vue d’ensemble 
 

 
 

Alain Roy  
 
 
 
 
 
 
 
 

Octobre 2021 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



2 
 

Table des matières 
 

TABLE DES MATIÈRES ............................................................................................................................................. 2 

UN MOT DE LA BIBLIOTHÉCAIRE ET ARCHIVISTE DU CANADA ................................................................................ 5 

FAITS SAILLANTS .................................................................................................................................................... 6 

INTRODUCTION ..................................................................................................................................................... 8 

MÉTHODOLOGIE ET DÉMARCHE ....................................................................................................................... 8 
LE RAPPORT................................................................................................................................................ 10 

L’ENCADREMENT DES LANGUES OFFICIELLES EN BIBLIOTHÈQUE DANS LES PROVINCES ET TERRITOIRES AU 
CANADA .............................................................................................................................................................. 11 

1. REVUE DE LA LITTÉRATURE : DES APPELS POUR ABORDER L’ENJEU DES LANGUES OFFICIELLES EN BIBLIOTHÈQUE ........ 11 
2. L’ENCADREMENT DES BIBLIOTHÈQUES PUBLIQUES ......................................................................................... 14 

2.1 Quelques considérations .............................................................................................................................. 14 
2.2. Un tableau d’ensemble ............................................................................................................................... 16 
2.2 Les mesures législatives et réglementaires .................................................................................................. 17 

2.2.1 Découlant des lois sur les bibliothèques ................................................................................................................ 17 
2.2.2 Découlant des lois sur les enjeux linguistiques ...................................................................................................... 18 
2.2.3 Découlant d’autres lois .......................................................................................................................................... 18 

2.3 Les instruments de politique ........................................................................................................................ 19 
2.3.1 Découlant des lois sur les bibliothèques ................................................................................................................ 19 
2.3.2 Découlant des lois sur les enjeux linguistiques ...................................................................................................... 20 

2.4 Les documents de planification stratégique ................................................................................................. 21 
2.4.1 Découlant des lois sur les bibliothèques ................................................................................................................ 21 
2.4.2 Découlant des lois sur les enjeux linguistiques ...................................................................................................... 22 

2.5 Les programmes ........................................................................................................................................... 23 
2.5.1 Découlant des lois sur les bibliothèques ................................................................................................................ 23 
2.5.2 Découlant des lois sur les enjeux linguistiques ...................................................................................................... 23 

2.6 En guise de bilan........................................................................................................................................... 24 
2.6.1 Les constats ............................................................................................................................................................ 24 
2.6.2 Commentaires du panel d’experts ......................................................................................................................... 26 
2.6.3 Quelques pratiques exemplaires............................................................................................................................ 27 

3. L’APPORT DES BIBLIOTHÈQUES UNIVERSITAIRES............................................................................................. 29 
3.1 Services à la communauté ............................................................................................................................ 29 
3.2 Numérisation ................................................................................................................................................ 30 

4. LES BIBLIOTHÈQUES COMMUNAUTAIRES ET SALONS DU LIVRE, UN COMPLÉMENT ESSENTIEL ................................. 30 
5. AUTRES CONSTATS ................................................................................................................................... 33 

5.1 Un arrimage avec les services éducatifs ....................................................................................................... 33 
5.2 Un réseautage à développer ........................................................................................................................ 33 

5.2.1 Bibliothèques et bibliothécaires............................................................................................................................. 33 
5.2.2 Salons du livre ........................................................................................................................................................ 34 

6. DES PISTES D’ACTION POTENTIELLES ............................................................................................................ 36 
6.1 La diffusion du rapport ................................................................................................................................. 36 
6.2 Des recherches complémentaires ................................................................................................................. 36 

6.2.1 Mise à jour du rapport et collecte de données complémentaires ......................................................................... 37 
6.2.2 Efficacité des systèmes et pratiques ...................................................................................................................... 37 
6.2.3 Engagement des communautés ............................................................................................................................. 37 
6.2.4 Des analyses plus poussées .................................................................................................................................... 38 

ANNEXE 1 : LISTE DES EXPERTS CONSULTÉS ......................................................................................................... 39 

ANNEXE 2 : TABLEAU SYNTHÈSE. CADRE LÉGISLATIF, RÉGLEMENTAIRE ET POLITIQUE DES LANGUES OFFICIELLES 
EN BIBLIOTHÈQUE À TRAVERS LE CANADA .......................................................................................................... 40 



3 
 

ANNEXE 3 : BIBLIOGRAPHIE ................................................................................................................................. 42 

CANADA ....................................................................................................................................................................... 42 

Études ................................................................................................................................................................. 42 
Lois, règlements et politiques ............................................................................................................................. 42 
Autres documents gouvernementaux ................................................................................................................ 42 

ATLANTIQUE ................................................................................................................................................................ 43 

ÎLE-DU-PRINCE-ÉDOUARD ............................................................................................................................ 43 
Lois, règlements et politiques ............................................................................................................................. 43 
Autres documents gouvernementaux ................................................................................................................ 43 
Sites web ............................................................................................................................................................ 43 

NOUVEAU-BRUNSWICK ................................................................................................................................ 43 
Études ................................................................................................................................................................. 43 
Lois, politiques et règlements ............................................................................................................................. 44 
Autres documents gouvernementaux ................................................................................................................ 44 
Presse ................................................................................................................................................................. 45 
Sites web ............................................................................................................................................................ 45 

NOUVELLE-ÉCOSSE ...................................................................................................................................... 46 
Lois, règlements et politiques ............................................................................................................................. 46 
Autres documents gouvernementaux ................................................................................................................ 46 
Sites web ............................................................................................................................................................ 46 

TERRE-NEUVE ET LABRADOR ......................................................................................................................... 46 
Études ................................................................................................................................................................. 46 
Lois, règlements et politiques ............................................................................................................................. 46 
Autres documents gouvernementaux ................................................................................................................ 47 
Presse ................................................................................................................................................................. 47 
Sites web ............................................................................................................................................................ 48 

CANADA CENTRAL ....................................................................................................................................................... 48 

ONTARIO ................................................................................................................................................... 48 
Études ................................................................................................................................................................. 48 
Lois, règlements et politiques ............................................................................................................................. 49 
Autres documents gouvernementaux ................................................................................................................ 50 
Presse ................................................................................................................................................................. 50 
Sites web ............................................................................................................................................................ 51 

QUÉBEC ..................................................................................................................................................... 51 
Études ................................................................................................................................................................. 51 
Autres documents gouvernementaux ................................................................................................................ 53 
Presse ................................................................................................................................................................. 53 

OUEST .......................................................................................................................................................................... 54 

ALBERTA .................................................................................................................................................... 54 
Études ................................................................................................................................................................. 54 
Lois, règlements et politiques ............................................................................................................................. 54 
Autres documents gouvernementaux ................................................................................................................ 55 
Presse ................................................................................................................................................................. 55 
Sites web ............................................................................................................................................................ 55 

COLOMBIE-BRITANNIQUE ............................................................................................................................. 56 
Études ................................................................................................................................................................. 56 
Lois, règlements et politiques ............................................................................................................................. 56 
Autres documents gouvernementaux ................................................................................................................ 56 
Presse ................................................................................................................................................................. 56 
Sites web ............................................................................................................................................................ 57 



4 
 

MANITOBA ................................................................................................................................................ 57 
Lois, règlements et politiques ............................................................................................................................. 57 
Autres documents gouvernementaux ................................................................................................................ 58 
Presse ................................................................................................................................................................. 58 
Sites web ............................................................................................................................................................ 59 

SASKATCHEWAN ......................................................................................................................................... 59 
Études ................................................................................................................................................................. 59 
Lois, règlements et politiques ............................................................................................................................. 60 
Autres documents gouvernementaux ................................................................................................................ 60 
Presse ................................................................................................................................................................. 60 
Sites web ............................................................................................................................................................ 61 

NORD ........................................................................................................................................................................... 61 

NUNAVUT .................................................................................................................................................. 61 
Lois, règlements et politiques ............................................................................................................................. 61 
Autres documents gouvernementaux ................................................................................................................ 61 
Sites web ............................................................................................................................................................ 61 

TERRITOIRES DU NORD-OUEST ...................................................................................................................... 62 
Lois, règlements et politiques ............................................................................................................................. 62 
Autres documents gouvernementaux ................................................................................................................ 62 
Presse ................................................................................................................................................................. 62 
Sites web ............................................................................................................................................................ 62 

YUKON ...................................................................................................................................................... 62 
Lois, règlements et politiques ............................................................................................................................. 62 
Presse ................................................................................................................................................................. 63 
Sites web ............................................................................................................................................................ 63 

  



5 
 

Un mot de la bibliothécaire et archiviste du Canada  
 
Les bibliothèques - publiques, universitaires ou communautaires - rejoignent les communautés à 
travers le Canada et jouent un rôle actif dans la croissance en donnant accès à la culture, à la mémoire, 
au savoir et à la littératie. Il n’est donc pas étonnant qu’on en parle de plus en plus comme d’un 
troisième lieu autour duquel gravitent les membres des communautés.  
 
Au Canada, la diversité est reconnue comme une valeur et une constituante de l’identité nationale. 
Historiquement, les communautés de langue officielle en situation minoritaire (CLOSM) font partie 
de cette diversité. En raison du statut minoritaire des anglophones au Québec et des francophones 
ailleurs au Canada, le rôle des bibliothèques est particulièrement important pour soutenir leur vitalité.  
 
Cette situation, et l’obligation pour Bibliothèque et Archives Canada (BAC) de soutenir 
l’épanouissement de ces communautés en vertu de la Loi sur les langues officielles, ont incité BAC à mettre 
sur pied le Réseau des bibliothèques des CLOSM à l’automne 2019. Celui-ci a pour objectif de 
favoriser le réseautage et le partage d’expertise entre bibliothèques servant ces communautés. 
Rapidement, le Réseau a convenu qu’un relevé des mesures législatives, réglementaires et politiques 
encadrant les langues officielles en bibliothèque à travers le Canada favoriserait grandement de 
meilleures pratiques.  
 
Le présent rapport est le fruit de cette recherche. Il donne un aperçu des mesures en vigueur dans les 
13 provinces et territoires au moment de l’enquête. Puisque les bibliothèques sont de juridiction 
provinciale et territoriale, il va de soi que le présent rapport n’entend pas imposer quelque direction 
que ce soit. Toutefois, produit à la demande du Réseau et validé par un panel d’experts, il permet de 
lancer la réflexion et propose des pistes d’action pour que les bibliothèques puissent contribuer de 
manière significative à la vitalité des CLOSM.  
 
C’est notre souhait le plus cher et, conséquemment, nous vous invitons chaleureusement à en prendre 
connaissance et à le diffuser le plus largement possible.  
 
 
Leslie Weir  
Bibliothécaire et archiviste du Canada 
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Faits saillants 
 

 La recherche a porté sur les mesures encadrant les langues officielles dans les bibliothèques au 
Canada. Elle a consisté en une revue de la littérature et en une recension des mesures législatives, 
réglementaires et politiques adoptées par les provinces et territoires pour encadrer les 
bibliothèques publiques, d’une part, et les pratiques linguistiques, d’autre part. En outre, la 
recherche a porté un regard sur l’apport des bibliothèques universitaires, d’une part, ainsi que celui 
des bibliothèques communautaires et des salons du livre, d’autre part, à la vitalité des 
communautés de langue officielle en situation minoritaire1 (CLOSM).  

 Le rapport est composé de deux documents; le premier présente une vue d’ensemble alors que le 
second dresse un portrait par province et territoire.  

 La revue de la littérature a démontré que l’enjeu des langues officielles en bibliothèque constitue 
un angle mort de la recherche. Outre l’absence de vue d’ensemble, il faut noter un nombre limité 
d’études, dont la plupart portent sur une province en particulier ou sur un ensemble restreint. La 
plupart de ces études appellent à poursuivre les échanges, à établir des pratiques ou à pousser la 
réflexion, notamment en mettant en œuvre des politiques et programmes propres à soutenir 
adéquatement les services et collections de bibliothèques en milieu de langue officielle minoritaire. 
Ces appels n’ont cependant pas eu autant d’écho qu’on l’aurait espéré. 

 Une attention particulière a été portée à l’encadrement des langues officielles dans les 
bibliothèques publiques :  

o Cadre législatif : tant les lois relatives aux bibliothèques que celles portant sur les langues 
officielles ne font pratiquement aucune mention spécifique relative aux bibliothèques ou 
en font peu de cas; 

o Règlements : Parmi ceux découlant u cadre législatif régissant  les bibliothèques, seulement 
deux encadrent des bonifications, soit en Nouvelle-Écosse (pour les services) et au 
Manitoba (pour les collections). Par contre, une proposition d’élargir le soutien aux 
services en Nouvelle-Écosse est restée sans suite. Découlant des lois linguistiques, les 
règlements de seulement deux provinces ont des dispositions relatives spécifiquement aux 
services de bibliothèque (Nouveau-Brunswick, Île-du-Prince-Édouard).  

o Instruments de politique : trois provinces se sont dotées d’instruments de politique qui 
donnent une direction plus détaillée (Nouveau-Brunswick, Nouvelle-Écosse, Ontario). 

o Documents d’orientation stratégique : Dès les années 1980, des études ont été menées sur 
les besoins des minorités francophones en Ontario et en Alberta, mais ne semblent pas 
avoir eu de suite. Les documents de planification plus récents (Nouvelle-Écosse, Ontario, 
Manitoba) ont tous suggéré, soit une bonification du soutien, soit une meilleure 
concertation intraprovinciale ou interprovinciale. Le besoin d’un meilleur soutien est 
également reconnu dans des documents de planification relatifs aux langues officielles en 
Alberta et au Nunavut.  

o Le panel d’experts consulté dans le cadre de la présente recherche a constaté la faiblesse 
des cadres juridiques et politiques encadrant les langues officielles et suggère l’adoption 
d’énoncés de politique. Il suggère de porter attention notamment aux politiques 
d’acquisition, à l’engagement des communautés et aux ressources électroniques.  

 Les bibliothèques universitaires jouent un rôle important dans le soutien à la vitalité des CLOSM, 
tout d’abord en leur donnant accès à des collections et des services, puis en numérisant des 
collections pertinentes pour les CLOSM.  

 Les bibliothèques communautaires et salons du livre viennent compléter cette offre.  

                                                 
1 Définies comme les communautés anglophones au Québec et les communautés francophones ailleurs au Canada. 
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 Parmi les autres pistes d’action suggérées au milieu dans son ensemble, notons le renforcement du 
réseautage, la diffusion du présent rapport et la poursuite de recherches selon les axes suggérés 
par les experts consultés.  
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Introduction 
 
Dans le cadre de ses obligations en vertu de la partie VII de la Loi sur les langues officielles, Bibliothèque 
et Archives Canada (BAC) a le mandat de favoriser l’épanouissement des CLOSM et d’appuyer leur 
développement. À cette fin, un Réseau des bibliothèques des CLOSM a été mis en place en 2019. 
Celui-ci a alors identifié la recherche sur les politiques et règlements relatifs aux langues officielles en 
bibliothèque partout au Canada comme une de ses priorités d’action.  
 
À la seconde rencontre du réseau en janvier 2020, une présentation du professeur Richard Russo, qui 
a publié une étude en 2019 sur la situation des bibliothèques rurales en Saskatchewan2, a permis de 
poursuivre la réflexion. Il est apparu qu’un important élément d’intérêt commun serait de poursuivre 
et étendre la recherche en relevant les mesures législatives, réglementaires et politiques, ainsi que les 
autres bonnes pratiques relatives aux langues officielles couvrant l’acquisition, la description et les 
services en bibliothèque pour les CLOSM.  
 
Pour ce faire, une recherche a été lancée en mai 2020. Les objectifs principaux consistaient à réaliser 
un portrait par province et territoire de la réalité des bibliothèques servant les CLOSM, à le faire valider 
par les membres du réseau, puis à présenter cet état des lieux dans divers forums. 
 

Méthodologie et démarche  
 
La démarche de recherche a comporté trois étapes.  
 
Dans un premier temps, la recherche a porté sur les mesures découlant des lois, règlements et 
politiques encadrant les bibliothèques. 
 
Devant la quasi-absence d’études sur cette question, il a été décidé de réaliser un premier repérage des 
documents pertinents. Celui-ci a été effectué par Harrison Dustan, un étudiant engagé de mai à 
juillet 2020 par la Division de la recherche et des politiques stratégiques de BAC. Ce dépouillement 
ciblait non seulement les lois et politiques adoptées par les provinces et territoires, mais aussi les 
mesures prises par des bibliothèques publiques, universitaires et communautaires. Au final, plus d’un 
millier de sites Web ont été dépouillés.  
 
Chaque instrument identifié (loi, règlement, politique ou programme) a fait l’objet d’une fiche en 
format Word dont l’information de base a été versée dans un fichier Excel. Puisque les bibliothèques 
relèvent généralement des provinces, les données ont été regroupées par province ou territoire. 
Chaque document comprenait notamment un nom, une date d’approbation et une description 
sommaire.   
 
Un rapport préliminaire a été préparé pour chaque province et territoire. Chacun comprend une courte 
description du réseau provincial et du partage des responsabilités; un aperçu des lois, des règlements, 
des politiques, des procédures, des programmes et des stratégies; et toute autre information pertinente. 
Ces documents ont été validés par des membres du réseau provenant des provinces et territoires 
concernés.  
 

                                                 
2 Richard A. Russo, (2019). « French-Language Books in a Minority Setting: A Report from Rural Saskatchewan », Minorités 
linguistiques et société/Linguistic Minorities and Society (11), p. 52-73, https://doi.org/10.7202/1065212ar.  

https://doi.org/10.7202/1065212ar
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Cette recherche initiale, menée sur le Web, comportait certaines limites, notamment du fait que les 
ressources en ligne sont plus facilement accessibles en milieu urbain qu’en milieu rural ou nordique. 
Quoi qu’il en soit, ce premier coup de sonde a clairement démontré la complexité d’un tel inventaire 
du fait de la diversité des structures d’encadrement dans les provinces et territoires. Il a aussi mis en 
lumière que la structure du système de bibliothèques d’une province ou d’un territoire joue un rôle 
notable dans l’élaboration et la mise en œuvre de cadres législatifs, réglementaires et politiques 
régissant les langues officielles pour les bibliothèques publiques. Sans surprise, les provinces et 
territoires ayant un degré plus élevé de centralisation administrative semblent avoir des cadres de 
politique plus élaborés que celles qui ont une approche décentralisée et qui s’appuient sur les instances 
municipales.   
 
Cependant, le portrait demeurait incomplet. En effet, il est apparu nécessaire, pour présenter un 
tableau plus réaliste, d’intégrer aussi les dimensions relatives au cadre législatif et politique lié aux 
langues officielles. Ce deuxième volet complémentaire a porté non seulement sur l’encadrement lié 
aux lois et politiques des provinces et territoires relatives aux langues officielles, mais aussi sur la 
structure des services de bibliothèque de chaque province et territoire, ainsi que sur les autres 
informations disponibles concernant les bibliothèques en milieu minoritaire ou servant les CLOSM. 
Cette recherche, également limitée aux ressources en ligne, a permis de dresser un panorama plus 
complet de la réalité des langues officielles en bibliothèque partout au Canada.  
 
Il en est résulté un rapport préliminaire, daté d’avril 2021, qui comporte plus d’une centaine de pages. 
Celui-ci comprenait :  

 un portrait par province et territoire des mesures d’encadrement des langues officielles dans 
les bibliothèques, dans lequel on trouvait :  

o une vue d’ensemble du réseau de bibliothèques et de ses caractéristiques;  
o un examen des mesures (lois, règlements et politiques) encadrant les bibliothèques 

publiques, qu’elles relèvent des lois et politiques portant sur les bibliothèques ou de 
celles concernant les langues officielles; 

o un aperçu de la situation pour les bibliothèques universitaires et communautaires 
servant les CLOSM; 

 une série de conclusions préliminaires sur les différentes mesures d’encadrement.  
 
Une troisième étape a consisté à faire valider ce rapport. En effet, considérant la richesse, la diversité 
et l’importance des informations recueillies, il est apparu nécessaire, avant toute diffusion, d’en assurer 
la validité scientifique. Dans ce but, un panel d’experts (voir la liste des participants à l’annexe 1) a été 
sollicité pour valider le rapport préliminaire. Cette démarche a été menée en collaboration entre 
Bibliothèque et Archives Canada et l’Association des bibliothèques de l’Ontario-Franco (ABO-
Franco). Les experts devaient donner leur appréciation générale, mais aussi faire les recommandations. 
Leur réponse a été fort positive, mettant en lumière des correctifs à apporter au rapport initial et 
proposant diverses mesures de suivi, qui ont été intégrées dans le présent rapport.  
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Le rapport  
 

Le présent rapport décrit les résultats de la recherche validée par le panel d’experts. Il se compose de 
deux parties.  
 
La première (le présent document) propose une vue d’ensemble des mesures d’encadrement des 
langues officielles en bibliothèque à travers le Canada.  
 
La première section porte sur l’encadrement provincial et territorial des enjeux linguistiques dans les 
bibliothèques publiques. Une revue des mesures adoptées selon leurs types (lois, règlements, 
politiques, etc.) est suivie d’un bilan comportant trois aspects : 

 les constats sur les diverses mesures adoptées; 

 des commentaires soumis par les experts lors de la validation; 

 quelques mesures exemplaires.  
 
Les sections suivantes portent sur les bibliothèques universitaires et les autres constats découlant de 
la recherche.  
 
Une section finale fournit des pistes de suivi proposées par le panel d’experts.  
 
Suivent en annexe : 

 la liste des experts consultés; 

 un tableau synthèse du cadre législatif global; 

 une bibliographie sommaire, donnant suite à une recommandation formulée lors de la 
validation du rapport.  

 
La seconde partie (dans le document intitulé Partie 2 : portrait par province et territoire) présente le portait 
de la situation par province et territoire.  

 

  



11 
 

 

L’encadrement des langues officielles en bibliothèque dans les provinces et 
territoires au Canada   

 
En 2002, Roch Carrier, alors à la tête de la Bibliothèque nationale du Canada, entreprend une tournée 
des bibliothèques canadiennes en milieu francophone minoritaire. Peu de traces ont été laissées de ces 
visites, mais son séjour à Yellowknife, dans les Territoires du Nord-Ouest, a fait l’objet d’un reportage 
dans le journal local, L’Aquilon. En effet, la visite de M. Carrier avait pour but de « rencontrer la 
communauté francophone afin de connaître leurs besoins en termes de produits offerts en français 
dans les bibliothèques publiques des T.N.-O. et de “rendre les services de la Bibliothèque nationale 
accessibles à toute la population, y compris aux francophones”3. »  
 
De nombreuses suggestions sont alors faites, dont engager la communauté dans la promotion des 
ouvrages en français; acquérir de nouveaux ouvrages (800 l’ont été en 2001, une première depuis huit 
ans, à partir de fonds fournis par Patrimoine canadien); mieux diffuser les catalogues; engager un ou 
une bibliothécaire francophone.  
 
La recherche actuelle ne permet pas de savoir quelles ont été les suites de cette tournée, ni si des 
recommandations en ont émergé, tant pour la Bibliothèque nationale que pour les Territoires du Nord-
Ouest. Par contre, se situant en continuité avec la démarche de M. Carrier, la présente recherche a 
démontré que, plus récemment, des voix se sont élevées ici ou là à travers le pays pour attirer l’attention 
sur l’enjeu des barrières linguistiques, plus particulièrement celles qui affectent les communautés de 
langue officielle en situation minoritaire. 
 

1. Revue de la littérature : des appels pour aborder l’enjeu des langues 
officielles en bibliothèque 

 
Un premier élément de la recherche a consisté à dresser un état des lieux de la recherche sur l’enjeu 
des langues officielles en bibliothèque, qu’il s’agisse de services, de collections ou d’approches 
stratégiques. Quatre dimensions ont été abordées : 

 la recherche en bibliothéconomie ou sociologie du livre; 

 les études de planification stratégique; 

 les rapports d’enquête sur la vitalité des CLOSM; 

 les études ou répertoires de mesures législatives ou politiques en matière de langues 
officielles.  

 
Tout d’abord, sur le plan de la recherche universitaire, deux études très récentes ont apporté un 
éclairage certain sur l’enjeu des langues officielles en bibliothèque.  
 
En Colombie-Britannique, le bibliothécaire Ean Henninger, auparavant de l’Université Simon Fraser, 
s’est intéressé aux barrières linguistiques dans les bibliothèques. Son article, publié en 2020, propose 
en conclusion divers moyens de « contrer le néolibéralisme et les idéologies linguistiques d’exclusion 

                                                 
3 Simon Bérubé, « Bibliothèque en français : Il faut faire connaître les ressources », L’Aquilon, 7 juin 2002. 
https://aquilon.nt.ca/Article/Il-faut-faire-connaitre-les-ressources-18448903615/default.aspx  

https://aquilon.nt.ca/Article/Il-faut-faire-connaitre-les-ressources-18448903615/default.aspx
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et d’œuvrer pour améliorer l’accès linguistique, l’équité, la diversité et l’inclusion4 ». Il propose 
notamment, à titre d’exemples d’actions potentielles :  

 de proposer des collections, des activités de sensibilisation et des programmes qui tiennent 
compte des principes, recherches et perspectives liés aux enjeux linguistiques; 

 d’intégrer les enjeux liés aux barrières linguistiques dans les politiques, les procédures et les 
infrastructures, car « les documents tels que les politiques sur les collections et les plans de 
formation orientent les actions et favorisent la responsabilité, et si ces documents restent 
muets sur la question des langues, il y a moins de raisons d’être actif et responsable5. » 

 
Les recherches de Richard A. Russo en Saskatchewan abondent dans le même sens. Dans son article 
publié en 2019, Russo démontre que de telles politiques sont nécessaires. Aussi recommande-t-il que :  

[l]a communauté fransaskoise, afin de tirer pleinement parti des avantages culturels de ses 
bibliothèques publiques, s’engage davantage dans le processus décisionnel d’acquisition de 
livres et d’autres documents imprimés ou textuels en français, en mettant l’accent sur les 
ressources aux adultes pour encourager le maintien de l’usage du français tout au long de la 
vie. Les francophones peuvent également se joindre au conseil d’administration de leur 
bibliothèque publique afin de participer davantage à l’élaboration des politiques locales6.  
 

Ensuite, des rapports officiels font état de la nécessité de renforcer les collections.  
 
Ainsi, au Manitoba, le document de planification du réseau de 2017 précise :  

4.2.3.2 Collectivités bilingues (français-anglais)  
Le français est la langue maternelle de plus de 42 000 Manitobains. Les collectivités bilingues 
font face à des défis uniques en leur genre pour le maintien de leur langue et de leur culture. 
Même là où des services en français sont offerts, ils sont en général plus coûteux. Beaucoup 
de responsables de bibliothèques bilingues et d’usagers francophones de celles-ci se 
préoccupent du manque de ressources en français dans les bibliothèques publiques. Les 
bibliothèques bilingues s’appuient fortement sur les prêts interbibliothèques pour répondre 
aux besoins de leurs usagers. D’autres administrations canadiennes se trouvent dans des 
situations semblables et une collaboration pourrait peut-être apporter des solutions7. 

 
Cette préoccupation trouve également des échos en Ontario. Ainsi, en 2008, le rapport de Wendy 
Newman sur les perspectives des bibliothèques fait état des besoins en matière de politiques et de 
ressources pour les minorités des langues officielles. L’auteure écrit :  

Diversité : La bibliothèque de l’avenir participera en tant que partenaire à l’élaboration et à la 
prestation de services destinés à des populations ayant des besoins prioritaires, comme les 
nouveaux immigrants, les groupes multiculturels, les personnes âgées, les personnes 

                                                 
4 « To counter neoliberalism and exclusionary language ideologies and work towards better linguistic access, equity, 
diversity, and inclusion », traduction libre, Ean Henninger, « Multilingualism, Neoliberalism, and Language Ideologies in 
Libraries », In the Library with the Lead Pipe, 29 avril 2020. 
http://www.inthelibrarywiththeleadpipe.org/2020/multilingualism-in-libraries  
5 « Documents such as collections policies and instructional plans inform action and promote accountability, and if 
language about languages is not in them, then there is less cause to be active and accountable », traduction libre, ibid.  
6  « […] the Fransaskois community, in order to achieve full cultural benefits from their public libraries, have more 
engagement in the decision-making process of acquiring French-language books and other print/textual media, with a 
focus on providing resources for adults to encourage the lifelong maintenance of French-language use. Francophones can 
also join their public library boards to be more involved in local policy-making », traduction libre, Richard A. Russo, 
« French-Language Books in a Minority Setting: A Report from Rural Saskatchewan », Minorités linguistiques et société / 
Linguistic Minorities and Society, (11), 2019, p. 66. https://doi.org/10.7202/1065212ar  
7 Direction des services de bibliothèques publiques, Regroupement des perspectives : dévelopment [sic] des bibliothèques au Manitoba, 
2017, p. 15. http://digitalcollection.gov.mb.ca/awweb/pdfopener?smd=1&did=25569&md=1  

http://www.inthelibrarywiththeleadpipe.org/2020/multilingualism-in-libraries/
https://doi.org/10.7202/1065212ar
http://digitalcollection.gov.mb.ca/awweb/pdfopener?smd=1&did=25569&md=1
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handicapées, les Autochtones et les minorités de langue officielle. Ces populations ayant des 
besoins prioritaires seront plus nombreuses dans l’Ontario de 2020, et la bibliothèque les 
aidera à faciliter leur pleine participation à la vie de ce pays et à bénéficier des avantages qu’il 
a [à] offrir8.   
 
Diversité. La diversité s’accroît en Ontario. Elle a de nombreuses dimensions, y compris les 
minorités culturelles et les minorités de langue officielle. Il faut élaborer des politiques en 
matière de collections et de services pour répondre à des besoins aussi diversifiés. Il faut 
également pouvoir compter sur une certaine collaboration intergouvernementale en matière 
de politiques9. 

 
Un soutien plus soutenu a également été envisagé en Nouvelle-Écosse. En 2008, le Library Funding 
Task Force proposait de modifier le règlement accordant des subventions supplémentaires pour les 
services en français et de les généraliser à tous les conseils régionaux, ce qui de toute évidence n’a pas 
été mis en œuvre. Le rapport du groupe de travail précisait :  

Le dernier volet de financement prévoit une subvention pour la langue française à toutes les 
régions, calculée selon le nombre de Néo-Écossais francophones dénombrés dans le 
recensement de 2006. Un montant par habitant de 8,41 $ a été établi à partir du dernier modèle 
de financement; dans cette formule, il est étendu à tous les réseaux régionaux de bibliothèques. 
Ce financement permettra aux bibliothèques de mettre en place des services en français dans 
tous les réseaux régionaux de bibliothèques de la Nouvelle-Écosse10.  

 
Un troisième volet concerne les études sur la vitalité des CLOSM. En effet, dans la foulée de 
l’adoption de changements à la Loi sur les langues officielles, différents chantiers de recherche ont été 
lancés afin d’évaluer la vitalité de ces communautés. Plusieurs dizaines d’études ont ainsi été réalisées, 
mais seules deux d’entre elles mentionnent le rôle que peuvent jouer les bibliothèques.  
 
Dans une étude portant sur la vitalité des communautés francophones nordiques, les auteurs, 
considérant que « l’accès aux livres, bandes dessinées, vidéos ou DVD en français demeure 
problématique, malgré les efforts de certaines bibliothèques municipales et des organismes 
communautaires », recommandent : 

[qu’]un programme d’accès à une vidéothèque ou à une bibliothèque francophones plus 
développées que celles qui existent présentement via les associations francophones ou les 
bibliothèques municipales et les écoles devrait être encouragé à la fois par les pouvoirs publics 
[et] les organismes communautaires11. 

 

                                                 
8 Wendy Newman, Bibliothèques publiques de troisième génération. Pensée visionnaire et élaboration de services 
novateurs dans les bibliothèques publiques (d’ici 2020) et applications possibles en Ontario. Rapport établi pour le compte 
du ministère de la Culture de l’Ontario, 2008, p. 25.  
http://www.mtc.gov.on.ca/fr/publications/troisieme_generation.pdf 
9 Ibid., p. 39 
10 « The final funding component extends a French-language grant to all regions, based on the number of French speaking 
Nova Scotians as counted in the 2006 census. A per capita rate of $8.41 was developed from the last funding model, and 
this same rate is extended in this formula to all library regions. This funding will allow libraries to build French-language 
services in all Nova Scotia library regions. » Traduction libre, Library Funding Task Force, 2018, p. 20 
https://library.novascotia.ca/sites/default/files/inline/documents/library_funding_task_force_report.pdf   
11 Anne Robineau, Christophe Traisnel, Éric Forgues, Josée Guignard Noël et Rodrigue Landry, La Francophonie boréale : la 
vitalité des communautés francophones dans les territoires, Moncton, Institut canadien de recherche sur les minorités linguistiques, 
Université de Moncton, 2010, p. 357,  
https://icrml.ca/fr/recherches-et-publications/publications-de-l-icrml/download/120/8436/58 

http://www.mtc.gov.on.ca/fr/publications/troisieme_generation.pdf
https://library.novascotia.ca/sites/default/files/inline/documents/library_funding_task_force_report.pdf
https://icrml.ca/fr/recherches-et-publications/publications-de-l-icrml/download/120/8436/58
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Une seconde recherche a porté sur la communauté anglophone de Beaconsfield, au Québec. On 
précise dans le rapport que « la bibliothèque de Beaconsfield est une plaque tournante locale et est 
essentielle à la vitalité culturelle et historique de la communauté12. » 
 
En somme, la question des langues officielles constitue un angle mort de la recherche, vu le nombre 
limité d’études. De plus, il faut noter l’absence de vue d’ensemble, la plupart des études ne portant que 
sur une province (Manitoba ou Ontario) ou encore sur un ensemble limité, comme les territoires 
boréaux. Cela dit, bien que ces questions aient été relativement méconnues, plusieurs rapports 
appellent à poursuivre les échanges, élaborer des pratiques ou approfondir la réflexion. Pour certains, 
il faut mettre en œuvre des politiques et programmes propres à soutenir adéquatement les services et 
collections de bibliothèques en milieu de langue officielle minoritaire. Ces appels n’ont cependant pas 
eu autant d’écho qu’on l’aurait espéré. 
 
Un dernier volet concerne les mesures législatives et politiques d’encadrement des langues officielles. 
Au départ, seul le règlement découlant de la Loi sur les bibliothèques de la Nouvelle-Écosse était 
identifié13. La présente enquête a démontré que la réalité est beaucoup plus complexe que ce qui était 
connu, notamment du fait de la convergence entre deux cadres législatifs : celui des bibliothèques et 
celui des langues officielles. De plus, la recherche a porté sur les divers documents d’encadrement, 
dont les lois, règlements, programmes, instruments de politique et documents de planification 
stratégique. On ne peut que remarquer une grande variété dans les approches, les structures et 
l’encadrement des bibliothèques dans les provinces et territoires. 
 

2. L’encadrement des bibliothèques publiques  
 
C’est un véritable défi de faire le portrait des mesures d’encadrement et de soutien prises par les 
provinces et territoires afin d’offrir des services et collections dans la langue officielle minoritaire. La 
diversité des structures, des mesures législatives et réglementaires et des politiques (en fonction tant 
des lois sur les bibliothèques que de celles relatives aux langues officielles) est impressionnante, comme 
en témoigne le tableau à l’annexe 1.  
 
2.1 Quelques considérations  
 
Quelques considérations doivent être prises en compte.   
 
Le premier de ces facteurs concerne la gouvernance, marquée d’abord par une grande diversité. En 
effet, presque toutes les provinces et tous les territoires disposent d’un service ou d’un programme de 
soutien aux bibliothèques publiques. Par contre, ils confient la reddition de compte aux parlements à 
des ministères variés : la culture (cinq cas), l’éducation (six), les affaires municipales (1) et les services 
aux collectivités (1).   
 
Ensuite, la gouvernance est marquée par l’importance et le nombre de pouvoirs délégués aux autorités 
locales. Généralement, le rôle des structures provinciales et territoriales se limite à fournir des 
orientations et à soutenir des programmes, les bibliothèques relevant le plus souvent d’autorités 

                                                 
12 « The Beaconsfield library is a local hub and crucial to the cultural and historical vitality of the community », Prairie 
research Associates, Horizontal Evaluation of the Roadmap for Linguistic Duality 2008–2013: Acting for the Future. Technical Report: 
Case Study on the Vitality of OMLCs. Beaconsfield, Québec, 17 juillet 2012 [rapport non publié], p. 6.  
13 Conseil des ministres sur la francophonie canadienne (CMFC), Portrait du cadre juridique et administratif qui régit la prestation 
des services en français au sein de chaque gouvernement provincial et territorial, mai 2019, p. 14.  
https://cmfc-mccf.ca/micro/cadre-juridique/cadre/assets/downloads/7462_cmfc_cadre_juridique.pdf 
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locales, sauf au Nouveau-Brunswick et à l’Île-du-Prince-Édouard, où les services font partie de la 
fonction publique, ainsi qu’à Terre-Neuve-et-Labrador, qui a aussi un système centralisé, mais au sein 
d’une société publique déléguée. Les autorités des bibliothèques locales14 sont soutenues par une 
multitude de réseaux ou d’organismes intermédiaires, dont le mandat de coordonner les bibliothèques 
peut être plus ou moins large et plus ou moins contraignant . Quoi qu’il en soit, la présence ou non 
de mesures d’encadrement ou de soutien en regard des langues officielles de la part des provinces et 
territoires témoigne clairement des intérêts et pratiques en cours.  
 
Le second élément concerne les cadres législatifs et réglementaires pouvant affecter les langues 
officielles en bibliothèque. Notre recherche initiale portait seulement sur les mesures adoptées en vertu 
des lois sur les bibliothèques. En effet, toutes les provinces ont adopté une loi portant spécifiquement 
sur les bibliothèques, à l’exception du Québec, où des dispositions législatives sont intégrées dans la 
loi créant le ministère de la Culture et des Communications. Or, en cours d’analyse, il est apparu que 
l’on devrait également considérer les dispositions relatives aux langues adoptées par les provinces et 
territoires. En effet, la plupart des provinces ont adopté des lois ou politiques qui régissent les usages 
linguistiques dans la province et dont nombre de mesures affectent directement les bibliothèques. 
C’est pourquoi l’analyse qui suit tient compte de ces deux champs juridiques, dont la mise en œuvre 
est parfois inextricablement liée.   
 
De plus, afin de bien appréhender la réalité de cet encadrement et du soutien en ce qui a trait aux 
langues officielles, différentes dimensions doivent être considérées, et ce, pour chacun des domaines 
légiférés (bibliothèques et langues officielles) :  

 Mesure législative ou réglementaire : ce sont les dispositions adoptées ou découlant d’une loi 
adoptée par le parlement provincial ou territorial 

 Politique : sous ce terme sont regroupés les instruments de politique, c’est-à-dire les politiques, 
directives, normes ou guides rédigés par l’administration provinciale ou territoriale pour 
donner des instructions ou des orientations aux bibliothèques publiques locales 

 Document stratégique : sous cette catégorie sont regroupés les documents de réflexion, de 
planification ou d’orientation 

 Programme : il s’agit de programmes de soutien ou de financement qui peuvent servir ou ont 
servi au développement de services et de collections 

Bien sûr, n’ont été retenus ici que les domaines liés directement aux pratiques langagières.  
 
La troisième considération concerne l’efficacité des politiques comme reflet des pratiques. Certes, 
les diverses dispositions des politiques sont d’excellents indicateurs des orientations adoptées ou des 
perspectives envisagées. Il en est de même des documents stratégiques. Par contre, les pratiques réelles 
peuvent différer. Il était difficile, dans le cadre de la présente recherche, de donner un tableau exact 
de ce qui se passe en pratique. En effet, les quelques enquêtes effectuées dans des catalogues de 
bibliothèques publiques, que ce soit à Montréal, Gatineau ou Vancouver, ont montré d’importantes 
collections en français ou en anglais sans qu’une politique explicite témoigne de cette volonté d’offrir 
des services ou des collections dans la langue de la communauté en situation minoritaire (CLOSM).  
 
Un dernier facteur concerne l’offre, l’infrastructure, la gestion et la littéracie numériques. Le 
développement des technologies de l’information a permis de multiplier l’accès, tant aux catalogues 
qu’aux ouvrages numériques. Certes, le volume de cette offre est importante, d’autant plus qu’elle 
permet de rendre accessible, via des services spécialisés, ce qui était auparavant difficile d’accès, 

                                                 
14 Pour la plupart des provinces et territoires, les bibliothèques publiques sont établies au niveau municipal et supervisées 
par des conseils d’administration, à l’exception du Québec, où leur gestion est intégrée à l’administration municipale.  
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notamment dans les régions éloignées. Cependant, dans le cadre de la présente recherche, nous 
n’avons pu donner à cet aspect toute l’attention qu’il mériterait.  
 
Enfin, il faut noter de manière générale la fragilité du secteur des bibliothèques, qui peut être soumis 
à des compressions importantes dans des contextes de restructuration. Par contre, comme l’ont 
démontré les débats en Saskatchewan en 2017 et à Terre-Neuve-et-Labrador en 2016, les 
communautés locales tiennent énormément à ces infrastructures culturelles indispensables au lien 
social. 
 
Il est à noter que l’analyse ci-dessous se concentre sur les mesures d’encadrement et de soutien des 
administrations provinciales et territoriales. Une recherche similaire sur l’ensemble des politiques, 
orientations et pratiques au niveau des bibliothèques locales, qu’elles soient publiques, universitaires 
ou communautaires, nécessiterait un autre chantier de recherche, d’ampleur considérable. Toutefois, 
quelques exemples sont présentés en annexe du portrait par province et territoire.  
 
2.2. Un tableau d’ensemble  
 
Le tableau suivant tente une première synthèse des différents moyens mis en œuvre pour soutenir et 
encadrer les enjeux de langues officielles dans les bibliothèques.  
 

Tableau synthèse des mesures d’encadrement et de soutien des provinces et territoires 
visant spécifiquement les enjeux de langues officielles en bibliothèque 

 Cadre légal – Bibliothèques Cadre légal – Langues officielles 

 L R IP DS P L R IP DS P 

Atlantique           

N.-É.  X X X X      

N.-B.    X    X X   

Î.-P.-É.       X   X 

T.-N.-L.            

Central           

Ont. X  X X       

Qc          X 

Ouest           

Alb.     X     X  

C.-B. X         X 

Man.   X  X X   X   

Sask.           

Nord            

Nt         X  

T. N.-O.            

Yn            

Légende : Valeur des abbréviations : L : loi; R : règlement; IP : instrument de politique; DS : document stratégique;  
P : programme 
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2.2 Les mesures législatives et réglementaires  
 
2.2.1 Découlant des lois sur les bibliothèques 
 
Au niveau des provinces et territoires, bien que toutes les provinces et tous les territoires aient un 
cadre législatif qui encadre peu ou prou les bibliothèques, on note une absence presque généralisée de 
dispositifs législatifs ou réglementaires concernant les langues officielles en bibliothèque.  
 
La seule loi qui fait état spécifiquement des services est celle de l’Ontario. En effet, la Loi sur les 
bibliothèques publiques stipule, à l’alinéa 20 b), que les conseils de bibliothèques « s’applique[nt] à offrir 
des services de bibliothèque en français, si cela est opportun », sans que soit donnée quelque direction 
que ce soit sur le niveau desdits services. De plus, cette disposition a pour effet d’exclure les 
bibliothèques de la Loi sur les services en français, une exception que l’Assemblée de la francophonie de 
l’Ontario a demandé de lever en 2017 (voir infra). En Colombie-Britannique, la Library Act mentionne 
la possibilité, pour les conseils d’administration, de conclure un accord écrit pour coopérer à la 
fourniture de services de bibliothèque avec une autorité scolaire francophone15. 
 
Deux provinces ont établi, en vertu de leurs lois respectives sur les bibliothèques, des règlements qui 
établissent des programmes de soutien spécifique aux services et aux acquisitions d’ouvrages dans la 
langue de la CLOSM.  
 
En Nouvelle-Écosse, le Libraries Act Funding Regulations prévoit le versement, à chaque exercice, d’une 
subvention de fonctionnement aidant à fournir des services de bibliothèque en langue française à tout 
conseil de bibliothèques régional dont plus de 10 % de la clientèle parle français16. Deux des neuf 
conseils régionaux bénéficient de cette subvention, mais une recommandation de l’étendre à 
l’ensemble des conseils régionaux est restée lettre morte. En effet, en 2018, le Library Funding Task 
Force17 proposait de modifier le règlement en ce sens, ce qui de toute évidence n’a pas été mis en 
œuvre. Le rapport du groupe de travail précisait :  

Le dernier volet de financement prévoit une subvention pour la langue française à toutes les 
régions, calculée selon le nombre de Néo-Écossais francophones dénombrés dans le 
recensement de 2006. Un montant par habitant de 8,41 $ a été établi à partir du dernier modèle 
de financement; dans cette formule, il est étendu à tous les réseaux régionaux de bibliothèques. 
Ce financement permettra aux bibliothèques de mettre en place des services en français dans 
tous les réseaux régionaux de bibliothèques de la Nouvelle-Écosse18.  

 
Au Manitoba, le Règlement concernant l’octroi de subventions aux bibliothèques publiques (1987)19 contient une 
disposition au paragraphe 3(3) concernant l’acquisition d’ouvrages, qui bonifie les subventions aux 

                                                 
15 Paragraphe 48(1) (e.1), Library Act.  
16 “4  (1)    The Minister shall, each fiscal year, pay to a regional library board, where the French language speaking 
population exceeds 10% of the total population of the area served by the regional library board, a French language 
operating grant to assist in the provision of library service in the French language”, 
https://www.novascotia.ca/just/regulations/regs/libfund.html.  
17 Nova Scotia Provincial Library, Report of the Library Funding Task Force, 2008, p. 20. 
https://library.novascotia.ca/sites/default/files/inline/documents/library_funding_task_force_report.pdf. 
18 “The final funding component extends a French-language grant to all regions, based on the number of French speaking 
Nova Scotians as counted in the 2006 census. A per capita rate of $8.41 was developed from the last funding model, and 
this same rate is extended in this formula to all library regions. This funding will allow libraries to build French-language 
services in all Nova Scotia library regions.”» Traduction libre, Library Funding Task Force, 2018, p. 20,   
19 https://web2.gov.mb.ca/laws/regs/current/_pdf-regs.php?reg=279/87 

https://web2.gov.mb.ca/laws/regs/current/_pdf-regs.php?reg=279/87
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bibliothèques désignées bilingues. Concernant cette disposition, la Direction des services de 
bibliothèques publiques précise que :  

Cette subvention annuelle de 5 500 $ pour chaque point de services appuie le développement 
des collections. Les bibliothèques situées dans des régions désignées bilingues (français-
anglais) ou au nord du 53e parallèle reçoivent un montant supplémentaire de 1 000 $. La 
subvention exige que les bibliothèques participent aux prêts interbibliothèques et soient 
ouvertes au moins pendant 10 heures à chaque point de services20.  

 
2.2.2 Découlant des lois sur les enjeux linguistiques 
 
Deux provinces ont des dispositions législatives ou réglementaires qui concernent les services et 
collections en bibliothèque.  
 
D’abord, le Nouveau-Brunswick a adopté en 1973 la première version de la Loi sur les langues officielles21. 
Celle-ci est accompagnée de cinq règlements, dont le Règlement général 2015-6722, qui définit la notion 
de « service public » prévue dans la Loi et qui s’applique aux bibliothèques.   
 
De même, à l’Île-du-Prince-Édouard, la Loi sur les services en français (2013) permet l’identification de 
services désignés et définit où et comment se fait l’offre active. Ainsi, en vertu des French Language 
Services Act General Regulations, trois bibliothèques sont désignées pour les services bilingues en 
personne, soit la bibliothèque publique d’Abram-Village; la bibliothèque publique Dr.-J.-Edmond-
Arsenault, à Charlottetown; et la bibliothèque publique J.-Henri-Blanchard, à Summerside, alors que 
quatre services en ligne sont désignés bilingues23. 
 
Fait à noter, en Ontario, la Loi sur les services en français ne s’applique pas aux bibliothèques, la disposition 
prévue dans la loi sur les bibliothèques ayant préséance24. Cette situation a cependant fait l’objet de 
nombreuses revendications, notamment en 1980 (rapport Desjardins et al.) et en 201025. L’Assemblée 
de la francophonie de l’Ontario a repris cette revendication en 201726.  
 
2.2.3 Découlant d’autres lois  
 
On trouve également quelques références dans d’autres lois. C’est le cas notamment de la Charte de 
la ville de Winnipeg, mais aussi du règlement découlant de la loi relative à l’éducation dans les 
Territoires du Nord-Ouest.  
 
 

                                                 
20 Direction des services de bibliothèques publiques, Regroupement des perspectives : dévelopment [sic] des bibliothèques au Manitoba, 
2017, p. 6, http://digitalcollection.gov.mb.ca/awweb/pdfopener?smd=1&did=25569&md=1  
21 https://www.canlii.org/fr/nb/legis/lois/ln-b-2002-c-o-0.5/derniere/ln-b-2002-c-o-0.5.html 
22 https://www2.gnb.ca/content/dam/gnb/Departments/ag-pg/PDF/RegulationsReglements/2015/2015-67.pdf 
23French Language Services Act General Regulations, p. 11.  
https://www.princeedwardisland.ca/sites/default/files/legislation/f15-2g-
french_language_services_act_general_regulations_1.pdf.  
24 http://www.mtc.gov.on.ca/fr/libraries/act_q_a.shtml#servicesf  
25 Lucie Hotte, Caroline G. Boudreau, Emir Delic, Jennifer Dumoulin et Martine Noël, La chaîne du livre en Ontario français : 
Un état des lieux. Chaire de recherche sur les cultures et les littératures francophones du Canada, juin 2010, 96 p.  
https://aaof.ca/wp-content/uploads/2013/05/La-cha%C3%AEne-du-livre-en-Ontario-fran%C3%A7ais-Un-
%C3%A9tat-des-lieux.pdf  
26 Assemblée de la francophonie de l’Ontario, Les arts et la culture francophones en Ontario, livre blanc, juin 2017, 
44 p. https://monassemblee.ca/wp-content/uploads/2018/01/LivreBlancAC_FR_2018-01-24.pdf  

http://digitalcollection.gov.mb.ca/awweb/pdfopener?smd=1&did=25569&md=1
https://www.canlii.org/fr/nb/legis/lois/ln-b-2002-c-o-0.5/derniere/ln-b-2002-c-o-0.5.html
https://www2.gnb.ca/content/dam/gnb/Departments/ag-pg/PDF/RegulationsReglements/2015/2015-67.pdf
https://www.princeedwardisland.ca/sites/default/files/legislation/f15-2g-french_language_services_act_general_regulations_1.pdf
https://www.princeedwardisland.ca/sites/default/files/legislation/f15-2g-french_language_services_act_general_regulations_1.pdf
http://www.mtc.gov.on.ca/fr/libraries/act_q_a.shtml#servicesf
https://aaof.ca/wp-content/uploads/2013/05/La-cha%C3%AEne-du-livre-en-Ontario-fran%C3%A7ais-Un-%C3%A9tat-des-lieux.pdf
https://aaof.ca/wp-content/uploads/2013/05/La-cha%C3%AEne-du-livre-en-Ontario-fran%C3%A7ais-Un-%C3%A9tat-des-lieux.pdf
https://monassemblee.ca/wp-content/uploads/2018/01/LivreBlancAC_FR_2018-01-24.pdf
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2.3 Les instruments de politique 
 
2.3.1 Découlant des lois sur les bibliothèques 
 
On compte également un nombre limité d’instruments de politique liés au cadre législatif des 
bibliothèques ayant été établis par des administrations provinciales et territoriales en soutien aux 
langues officielles.  
 
Au Nouveau-Brunswick, le réseau est intégré à l’administration publique et la province s’est déclarée 
bilingue. Il n’est donc pas surprenant que les politiques adoptées par le Service des bibliothèques 
publiques du Nouveau-Brunswick (SBPNB), qui sont appliquées à l’ensemble des bibliothèques de la 
province, traitent ouvertement de ces enjeux.  
 
C’est le cas, par exemple, de la Politique 1041 – Normes relatives aux collections, qui stipule que le Service 
s’efforce « d’assurer un accès équitable à des documents de bibliothèque de qualité dans les deux 
langues officielles ». On y précise que :  

Le SBPNB fait l’acquisition de documents de bibliothèque afin de favoriser le développement 
culturel, économique, éducatif et social des communautés linguistiques officielles du Nouveau-
Brunswick en fonction des ressources disponibles et du marché. Cependant, le SBPNB ne 
restreindra pas les ressources qui peuvent être mises à la disposition d’une communauté 
linguistique si une ressource semblable ou équivalente n’est pas disponible pour l’autre 
communauté linguistique27.  

 
De même, la politique sur la langue de service28 souligne que le personnel doit voir à ce que les services 
« soient offerts dans les deux langues officielles et fournis dans la langue officielle choisie par la 
personne recevant ces services ». Le rôle de développement communautaire est soutenu par une autre 
politique : la Politique 1063 – Programmes visant à promouvoir les deux communautés linguistiques officielles. On 
y indique que le SBPNB entend élaborer « des programmes en français pour encourager le 
développement culturel, économique, éducationnel et social de la communauté linguistique 
francophone ». Pour ce faire, les gestionnaires :  

tiendront compte des besoins et des demandes communautaires, de la disponibilité des 
ressources à la bibliothèque et dans la collectivité, et de la composition linguistique du groupe 
visé pour élaborer et offrir des programmes visant à encourager le développement culturel, 
économique, éducationnel et social des communautés linguistiques officielles. 
Pour voir à répondre de façon adéquate aux besoins des deux communautés linguistiques 
officielles au moyen des programmes de bibliothèque, les gestionnaires et les directeurs et 
directrices de bibliothèque dirigeront leurs efforts de sensibilisation vers les deux 
communautés linguistiques29. 

 
En Nouvelle-Écosse, les Standards for Nova Scotia Regional Public Libraries (2001) donnent des précisions 
sur les niveaux de services et les collections en français :  

 Collections en langue française : Dans les régions où la population francophone représente 
10 % ou plus de la population, la collection doit comprendre au moins deux articles par 

                                                 
27 https://www2.gnb.ca/content/dam/gnb/Departments/nbpl-sbpnb/pdf/politiques-
policies/1041_Normesrelativesauxcollections.pdf  
28 https://www2.gnb.ca/content/dam/gnb/Departments/nbpl-sbpnb/pdf/politiques-
policies/1062_Languedeservice.pdf.  
29 https://www2.gnb.ca/content/dam/gnb/Departments/nbpl-sbpnb/pdf/politiques-
policies/1063_Programmesvisantapromouvoirlesdeuxcoummunauteslinguistiques.pdf 

https://www2.gnb.ca/content/dam/gnb/Departments/nbpl-sbpnb/pdf/politiques-policies/1041_Normesrelativesauxcollections.pdf
https://www2.gnb.ca/content/dam/gnb/Departments/nbpl-sbpnb/pdf/politiques-policies/1041_Normesrelativesauxcollections.pdf
https://www2.gnb.ca/content/dam/gnb/Departments/nbpl-sbpnb/pdf/politiques-policies/1062_Languedeservice.pdf
https://www2.gnb.ca/content/dam/gnb/Departments/nbpl-sbpnb/pdf/politiques-policies/1062_Languedeservice.pdf
https://www2.gnb.ca/content/dam/gnb/Departments/nbpl-sbpnb/pdf/politiques-policies/1063_Programmesvisantapromouvoirlesdeuxcoummunauteslinguistiques.pdf
https://www2.gnb.ca/content/dam/gnb/Departments/nbpl-sbpnb/pdf/politiques-policies/1063_Programmesvisantapromouvoirlesdeuxcoummunauteslinguistiques.pdf
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habitant parlant français, le tout calculé sur une base régionale et en sus des collections en 
langue anglaise. Ces documents serviront de collection de ressources pour toutes les 
bibliothèques publiques de la province30.  

 Personnel spécialisé et professionnel : Du personnel bilingue est requis pour servir la 
population francophone lorsqu’elle atteint 10 % de la population totale31.  

 Taille des établissements : Les bibliothèques qui offrent des services dans les deux langues 
officielles auront besoin d’un espace suffisant pour abriter les collections en anglais et en 
français32.  

 
En Ontario, deux documents ou approches peuvent être mentionnés. On a indiqué dans le rapport 
que le programme établi dans les Lignes directrices pour les bibliothèques33 était la base d’un processus 
d’agrément. Bien que gérées par un organisme indépendant, le Conseil de l’agrément et du contrôle 
des Lignes directrices pour les bibliothèques publiques de l’Ontario, les normes facultatives sont 
particulièrement dignes d’intérêt. Dans une version précédente des lignes directrices, publiée en 201334, 
on indique ainsi que les langues officielles doivent être considérées dans divers domaines, notamment 
la signalisation extérieure, la disposition de la bibliothèque, la publicité, les effectifs, la collection, 
l’étiquetage, la référence, l’aide aux adolescents et l’histoire locale.  
 
De plus, le ministère du Tourisme, de la Culture et du Sport (manitenant le ministère des Industries 
du patrimoine, du sport, du tourisme et de la culture) a confié à la Bibliothèque publique d’Ottawa le 
mandat d’élaborer, dans une perspective d’émulation à l’échelle locale, une trousse à outils. Le 
document Destination Biblio. Trousse à outils pour planifier, promouvoir et œuvrer auprès des francophones et 
francophiles de votre communauté a été réalisé en 2013 à l’intention des bibliothèques publiques de l’Ontario 
servant des communautés francophones et francophiles35.  
 
2.3.2 Découlant des lois sur les enjeux linguistiques 
 
Au Nouveau-Brunswick, la Loi reconnaissant l’égalité des deux communautés linguistiques officielles au Nouveau-
Brunswick (2011)36 soutient également les services en français. La Loi reconnaît l’égalité de statut et 
l’égalité des droits et privilèges des deux communautés et encourage, par des mesures positives, le 
développement culturel, économique, éducationnel et social des communautés linguistiques officielles. 
Elle est soutenue par la politique et les lignes directrices sur les langues officielles – Langue de service37, 
qui concerne l’offre active et la prestation de services.  
 

                                                 
30 Standards for Nova Scotia Regional Public Libraries (2001), traduction libre, p. 10.  
31 Traduction libre. Ibid., p. 16.  
32 Traduction libre. Ibid., p. 24.  
33 « Les Lignes directrices pour les bibliothèques publiques de l’Ontario », 7e édition,  
https://ontariopubliclibraryguidelines.ca/wp-content/uploads/2019/04/7th-Edition-Flyer_FR.pdf  
34 Ontario Public Library Guidelines Monitoring and Accreditation Council, Ontario Public Library, Guidelines For Municipal 
and County Public Libraries, 6e édition revue et modifiée, août 2013, 48 p.  
https://www.otosoumon.library.on.ca/uploads/3/9/3/4/39345331/opl_guidelines-full_6th_ed..pdf  
35 Destination Biblio. Trousse à outils pour planifier, promouvoir et œuvrer auprès des francophones et francophiles de votre communauté, 2013, 
40 p.  
https://biblioottawalibrary.ca/sites/default/files/PDFs/Trousse-%20FR%202%20FINAL-s.pdf  
36 http://laws.gnb.ca/fr/ShowPdf/cs/2011-c.198.pdf. 
37 
https://www2.gnb.ca/content/gnb/fr/ministeres/finances/ressources_humaines/content/politiques_lignes_directrices
/langue_service.html. 

https://ontariopubliclibraryguidelines.ca/wp-content/uploads/2019/04/7th-Edition-Flyer_FR.pdf
https://www.otosoumon.library.on.ca/uploads/3/9/3/4/39345331/opl_guidelines-full_6th_ed..pdf
https://biblioottawalibrary.ca/sites/default/files/PDFs/Trousse-%20FR%202%20FINAL-s.pdf
http://laws.gnb.ca/fr/ShowPdf/cs/2011-c.198.pdf
https://www2.gnb.ca/content/gnb/fr/ministeres/finances/ressources_humaines/content/politiques_lignes_directrices/langue_service.html
https://www2.gnb.ca/content/gnb/fr/ministeres/finances/ressources_humaines/content/politiques_lignes_directrices/langue_service.html
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De même, les nombreuses politiques adoptées par le Service des bibliothèques publiques du Nouveau-
Brunswick, notamment sur la collection, les services et la programmation, donnent un encadrement 
et un soutien qui se démarquent des autres provinces et territoires.  
 
Il en est de même au Manitoba, où le cadre législatif et politique est imposant en ce qui a trait aux 
services en français. Ainsi, la province a adopté en 2017 une version renouvelée de la Politique sur les 
services en français38, dont la première version date de 1989. Selon la nouvelle politique, les ministères 
et divers organismes gouvernementaux et paragouvernementaux fournissent des services en français 
dans les régions désignées bilingues. Cependant, les bibliothèques n’y sont pas nommées 
spécifiquement. En vertu de ce cadre, les centres de services bilingues offrent un large éventail de 
programmes et de services gouvernementaux à la fois en français et en anglais dans six milieux où la 
francophonie manitobaine possède une grande vitalité39.  
 
En vertu de cette politique, le Secrétariat aux affaires francophones a préparé en 2017 un manuel qui 
soutient notamment le rôle des bibliothèques dans la diffusion de l’information. On y précise entre 
autres ce qui suit :  

Comment les entités publiques peuvent-elles s’assurer que la population francophone est au 
courant de l’information bilingue existante? De quelle manière cette information est-elle la 
mieux mise à la disposition des Francophones? 
Lorsque cela est possible, servez-vous des divers réseaux et établissements de la communauté 
francophone, comme les écoles, les caisses populaires, les banques, les bureaux de poste, les 
bibliothèques et les centres communautaires dans les régions désignées40.  

 
À Terre-Neuve-et-Labrador, c’est la Politique sur les services en français41 qui détermine les objectifs en 
matière de services, visant « l’adoption d’une approche uniforme et coordonnée pour la prestation de 
services en français dans l’ensemble du gouvernement provincial42 ». Cependant, comme elles ne 
relèvent pas de l’administration provinciale, les bibliothèques, qui sont pourtant centralisées, en sont 
exclues.  
 
2.4 Les documents de planification stratégique 
 
2.4.1 Découlant des lois sur les bibliothèques 
 
En Nouvelle-Écosse, le Library Funding Task Force proposait en 2008 de modifier ce règlement de 
financement et de généraliser la subvention à tous les conseils régionaux, ce qui de toute évidence n’a 
pas été mis en œuvre (voir infra).  
 
En Ontario, la réflexion stratégique sur les services et collections francophones en bibliothèque date 
du début des années 1980, avec le rapport de Louis Desjardins et Evelyn Gagné. L’enquête démontre 
de nombreux manques et propose 22 recommandations, dont les principales sont de modifier la loi 

                                                 
38 https://www.gov.mb.ca/fls-slf/pdf/fls_policy_fr20170908.pdf 
39 Voir la Loi sur les centres de services bilingues, 
https://www.canlii.org/fr/mb/legis/lois/cplm-c-b37/derniere/cplm-c-b37.html  
40 Gouvernement du Manitoba, Secrétariat aux affaires francophones, Manuel des directives sur la mise en œuvre des services en 
français d’après la politique du gouvernement du Manitoba, IV – p. 6-7,  
https://www.gov.mb.ca/fls-slf/part4_partie4_092017.pdf  
41 Politique sur les services en français, 2 p., sans date,  
https://www.gov.nl.ca/dgsnl/files/frenchservices-french-politique-sur-les-services-en-francais.pdf  
42 « Bureau des services en français », https://www.gov.nl.ca/dgsnl/frenchservices/french  

https://www.gov.mb.ca/fls-slf/pdf/fls_policy_fr20170908.pdf
https://www.canlii.org/fr/mb/legis/lois/cplm-c-b37/derniere/cplm-c-b37.html
https://www.gov.mb.ca/fls-slf/part4_partie4_092017.pdf
https://www.gov.nl.ca/dgsnl/files/frenchservices-french-politique-sur-les-services-en-francais.pdf
https://www.gov.nl.ca/dgsnl/frenchservices/french/
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pour garantir des services, de définir des normes et de nommer un coordonnateur provincial43. 
D’autres rapports sur les besoins et services suivront, notamment en 1988 et en 199044.  
 
Au Manitoba également, divers documents de planification stratégique ont été produits. En 2006, un 
comité a procédé à la revue du système de bibliothèques45. Dans son rapport de 2017, la Direction des 
services de bibliothèques publiques précise ses intentions en ce qui a trait aux communautés 
bilingues français-anglais (voir infra)46. 
 
Certains de ces documents commencent à dater, notamment l’étude de Resources Management 
Consultants sur les besoins des francophones en matière de bibliothèques, réalisée en Alberta en 
198447. 
 
2.4.2 Découlant des lois sur les enjeux linguistiques 
 
Deux provinces ou territoire ont des documents de planification stratégique relatifs aux langues 
officielles qui font état des bibliothèques.   
 
Tout d’abord, en Alberta, la Politique en matière de francophonie est accompagnée d’un plan d’action 
triennal48 adopté en décembre 2018. Fait notable, ce dernier prévoit, parmi les « Initiatives prioritaires 
pour 2018-2021 », de « travailler [en 2019-2020] avec les intervenants des bibliothèques publiques afin 
de promouvoir leurs ressources en français et d’augmenter possiblement leurs nombres49 ». 
 
La version 2020-2023 dudit plan confirme cette volonté. Ainsi, le ministère des Affaires municipales, 
responsable des bibliothèques, affirme dans ce document que : 

L’un des principaux objectifs du Ministère pour appuyer la Politique en matière de 
francophonie de l’Alberta est de contribuer à la vitalité des communautés francophones de 
l’Alberta en soutenant les bibliothèques publiques grâce aux subventions de fonctionnement 
qui aident les membres des communautés francophones à constituer des collections pour 
répondre aux besoins locaux. Le Ministère gère également le réseau de conseils de 
bibliothèques municipales qui offrent à tous les Albertains et Albertaines un accès aux services 
de bibliothèques publiques à l’échelle de la province, qui comprend l’accès à des documents 
imprimés et électroniques en français50. 

                                                 
43 Jean-Guy Desroches, Compte rendu de [Desjardins, Louis et Gagné, Evelyn. Les services en langue française dans les 
bibliothèques publiques de l’Ontario. Toronto, ministère des Affaires culturelles et des Loisirs, 1980. 101 p.], Documentation 
et bibliothèques, 26 (4), 1980, 221–224. https://doi.org/10.7202/1054221ar  
44 Larry Eshleman, « Library service to the francophone community in Ontario: some observations and suggestions », 
Ontario. Libraries and Community Information Branch, 1988, 18 p.; Goss, Gilroy & Associates Ltd., Étude sur les services 

en franc ̧ais des bibliothèques publiques, Toronto, ministère de la Culture et des Communications, décembre 1990.  
45 Réaliser notre vision. Offrir des services de bibliothèques publiques viables et de haute qualité à l’ensemble des Manitobains et Manitobaines, 
2006, 38 p., https://www.gov.mb.ca/chc/pls/pdf/reaching_our_vision30may06.fr.pdf 
46 Direction des services de bibliothèques publiques, Regroupement des perspectives : dévelopment [sic] des bibliothèques au Manitoba, 
2017, p. 15, http://digitalcollection.gov.mb.ca/awweb/pdfopener?smd=1&did=25569&md=1 
47 Resources Management Consultants (Alberta). « Library needs of the francophone community in Alberta », à l’intention 
de Multilingual Biblioservice, Alberta Culture, 1984, 53 p. 
48 Secrétariat francophone, ministère de la Culture et du Tourisme, gouvernement de l’Alberta, Politique en matière de 
francophonie. Plan d’action 2018-2021, décembre 2018, 28 p.,  
https://open.alberta.ca/dataset/ceb728ab-a484-4c76-be8e-6e76c37dbfaa/resource/c0e77cdd-1a5b-4c41-abb7-
0504a375ad70/download/final-french-policy-action-plan-12202018-fr.pdf  
49 Ibid., p. 12.  
50 Ministère de la Culture, du Multiculturalisme et de la Condition féminine, gouvernement de l’Alberta, Politique en matière 
de francophonie. Plan d’action 2020-2023, octobre 2020, p. 12,  

https://doi.org/10.7202/1054221ar
https://www.gov.mb.ca/chc/pls/pdf/reaching_our_vision30may06.fr.pdf
http://digitalcollection.gov.mb.ca/awweb/pdfopener?smd=1&did=25569&md=1
https://open.alberta.ca/dataset/ceb728ab-a484-4c76-be8e-6e76c37dbfaa/resource/c0e77cdd-1a5b-4c41-abb7-0504a375ad70/download/final-french-policy-action-plan-12202018-fr.pdf
https://open.alberta.ca/dataset/ceb728ab-a484-4c76-be8e-6e76c37dbfaa/resource/c0e77cdd-1a5b-4c41-abb7-0504a375ad70/download/final-french-policy-action-plan-12202018-fr.pdf
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Au Nunavut, une enquête sur les besoins en matière de services en français a été réalisée en 2015, et 
l’amélioration des services de bibliothèque a été perçue comme une priorité (la 7e sur 10)51.  
 
2.5 Les programmes 
 
2.5.1 Découlant des lois sur les bibliothèques 
 
Les seuls programmes liés au cadre législatif des bibliothèques sont ceux encadrés par les règlements 
de la Nouvelle-Écosse et du Manitoba.  
 
2.5.2 Découlant des lois sur les enjeux linguistiques 
 
Ce sont sans doute les programmes et subventions découlant des dispositions relatives aux langues 
officielles qui sont les mesures les plus utilisées, notamment par le biais des ententes fédérales-
provinciales, comme c’est le cas en Ontario. 
 
L’Île-du-Prince-Édouard a reçu en 2016-2017 une subvention du Conseil des arts pour faire la 
promotion de la lecture en français52. 
 
Au Québec, le Secrétariat aux relations avec les Québécois d’expression anglaise dispose d’un 
programme de financement intitulé Renforcer la vitalité des communautés. Selon le document Renforcer 
la vitalité des communautés. Survol des initiatives de 2018-2019, il n’y a pas eu de soutien spécifique aux 
bibliothèques en 2018-2019, mais rien ne dit qu’un tel soutien n’a jamais eu lieu ou ne surviendra pas 
dans l’avenir, à l’exemple du Centre de ressources pour l’étude des Cantons-de-l’Est, qui a bénéficié 
d’un appui cette année-là.  
 
En Colombie-Britannique, une initiative concernant l’accès à des publications électroniques a été mise 
en place en 2018-2019 par le Programme des affaires francophones. L’initiative intitulée « Collection 
provinciale de livres électroniques et de livres audio en français pour les bibliothèques publiques », 
dotée d’un budget de 42 000 $ (financé en parts égales par les gouvernements de la Colombie-
Britannique et du Canada), a donné des résultats :  

En tout, 61 bibliothèques publiques de taille moyenne partout en Colombie-Britannique ont 
été appuyées. En s’associant avec la B.C. Libraries Cooperative au lieu d’aller vers les 
bibliothèques individuellement, le financement a pu être utilisé pour l’achat de documents 
électroniques en français qui sont de propriété collective. Le programme offre à plus de 
950 000 personnes un accès gratuit à plus de 70 000 livres électroniques et audio qui peuvent 
être empruntés à partir du site Web Library2go à l’aide d’une appli pour téléphone intelligent53.  

                                                 
https://open.alberta.ca/dataset/22c0db76-7a5f-4f34-9c6e-025affe6ac3c/resource/e8c5b01e-23df-4d5c-a813-
c6393578e764/download/cmsw-french-policy-action-plan-2020-2023-french.pdf  
51 Les priorités de la communauté francophone du Nunavut en matière de services en français, mars 2015, 32 p., 
https://www.gov.nu.ca/sites/default/files/ch_frenchservicesreport_fr.pdf   
52 « Service des bibliothèques publiques de l’Île-du-Prince-Édouard : Stimuler la lecture en français », 
https://statsandstories.canadacouncil.ca (page maintenant inaccessible)  
53 Rapport final sur les résultats et les dépenses réelles. Entente Canada–Colombie-Britannique relative aux services en français de 2018-2019 
à 2022-2023. Exercice financier 2018-2019, p 15,  
https://www2.gov.bc.ca/assets/gov/british-columbians-our-governments/organizational-structure/office-of-the-
premier/intergovernmental-relations-secretariat/francophone-affairs-program/bc-francophone-affairs-program-annual-
report-fr.pdf 

https://open.alberta.ca/dataset/22c0db76-7a5f-4f34-9c6e-025affe6ac3c/resource/e8c5b01e-23df-4d5c-a813-c6393578e764/download/cmsw-french-policy-action-plan-2020-2023-french.pdf
https://open.alberta.ca/dataset/22c0db76-7a5f-4f34-9c6e-025affe6ac3c/resource/e8c5b01e-23df-4d5c-a813-c6393578e764/download/cmsw-french-policy-action-plan-2020-2023-french.pdf
https://www.gov.nu.ca/sites/default/files/ch_frenchservicesreport_fr.pdf
https://statsandstories.canadacouncil.ca/
https://www2.gov.bc.ca/assets/gov/british-columbians-our-governments/organizational-structure/office-of-the-premier/intergovernmental-relations-secretariat/francophone-affairs-program/bc-francophone-affairs-program-annual-report-fr.pdf
https://www2.gov.bc.ca/assets/gov/british-columbians-our-governments/organizational-structure/office-of-the-premier/intergovernmental-relations-secretariat/francophone-affairs-program/bc-francophone-affairs-program-annual-report-fr.pdf
https://www2.gov.bc.ca/assets/gov/british-columbians-our-governments/organizational-structure/office-of-the-premier/intergovernmental-relations-secretariat/francophone-affairs-program/bc-francophone-affairs-program-annual-report-fr.pdf
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Ce programme a d’ailleurs fait l’objet de quelques reportages dans les médias54. 
 
Au Nunavut, la Bibliothèque du centenaire d’Iqaluit a obtenu en 2018, dans le cadre d’un programme 
de langues officielles, du financement pour engager un nouveau bibliothécaire adjoint chargé d’aider 
à la programmation en français. Elle espère également ajouter des services de livres électroniques en 
français55. 
 
2.6 En guise de bilan  
 
2.6.1 Les constats  
 
Quelques constats importants ressortent de cet exercice.  
 
En ce qui a trait à l’encadrement législatif, force est de constater la quasi-absence de l’enjeu des 
langues officielles en bibliothèque.  

 L’Ontario a adopté une disposition spécifique aux langues officielles dans sa loi encadrant les 
bibliothèques publiques. Cependant, celle-ci a pour effet de déléguer aux conseils de 
bibliothèques locaux le soin d’établir le niveau de services acceptable, « si opportun », en plus 
de les soustraire aux obligations fixées par la Loi sur les services en français. Des demandes de 
modification afin de la faire appliquer la dans les bibliothèques publiques ont été faites de 
manière répétée (Desjardins, 1980; Hotte, 2010; AFO, 2017).  

 La Colombie-Britannique a également adopté une disposition, dont l’objet (la possibilité 
d’entente entre les conseils de bibliothèques et les commissions scolaires) est de portée plus 
limitée.  

 Par ailleurs, les lois relatives aux enjeux linguistiques ne font pas mention spécifiquement des 
bibliothèques.   

 
En somme, sur le plan législatif, le soutien est faible, car l’offre de services et de collections aux 
CLOSM est pratiquement absente des mesures législatives, qu’elles concernent l’encadrement des 
bibliothèques ou les langues officielles.   
 
Le soutien vient plutôt de dispositions réglementaires.  
 
Certaines sont adoptées en vertu des lois sur les bibliothèques et visent à soutenir financièrement les 
bibliothèques :   

 En Nouvelle-Écosse, l’aide vise l’amélioration des services, par une subvention des conseils 
régionaux dont la population desservie comprend au moins 10 % de francophones. Le 
montant par personne était de 8,41 $ en 2008. Toutefois, la proposition d’étendre ce 
financement en 2017 est restée sans suite.  

 Au Manitoba, le règlement concerne la bonification des collections. Il fixe à 5 500 $ par 
point de services cette contribution supplémentaire.  

                                                 
54 « Les Britanno Colombiens [sic] profitent d’un accès accru aux ressources en français dans les bibliothèques », 
communiqué de presse, https://news.gov.bc.ca/releases/2019IGRS0051-000904; « B.C. government marks Francophone 
Day with more money for services », CBC, 20 mars 2018, https://www.cbc.ca/news/canada/british-
columbia/francophone-day-services-funding-bc-federal-1.4584477; Saïda Ouchaou, « Des livres numériques en français 
accessibles en ligne à travers la C.-B. », ICI Colombie-Britannique–Yukon, 10 mai 2019, https://ici.radio-
canada.ca/nouvelle/1169147/ouvrages-internet-francais-bibliotheques-litterature.  
55 Nunavut Library Association, Meeting Notes & Action Minutes, NLA Fall Meeting Teleconference, 6 décembre 2018, 5 p., 
https://nunavutlibraryassociation.files.wordpress.com/2019/06/nla-meeting-minutes2018dec6.pdf.  

https://news.gov.bc.ca/releases/2019IGRS0051-000904
https://www.cbc.ca/news/canada/british-columbia/francophone-day-services-funding-bc-federal-1.4584477
https://www.cbc.ca/news/canada/british-columbia/francophone-day-services-funding-bc-federal-1.4584477
https://ici.radio-canada.ca/nouvelle/1169147/ouvrages-internet-francais-bibliotheques-litterature
https://ici.radio-canada.ca/nouvelle/1169147/ouvrages-internet-francais-bibliotheques-litterature
https://nunavutlibraryassociation.files.wordpress.com/2019/06/nla-meeting-minutes2018dec6.pdf
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Au Nouveau-Brunswick et à l’Île-du-Prince-Édouard, les règlements adoptés en vertu des lois sur le 
français définissent plutôt l’offre de service en français. 
 
Dans les deux cas, on peut parler de signal fort, qu’il s’agisse de soutenir financièrement une offre de 
service différenciée ou de définir l’offre de service bilingue.  
 
Les instruments de politique viennent également favoriser la mise en œuvre de mesures 
d’encadrement et de soutien. On constate à cet égard des approches diversifiées.  
 
Tout d’abord, s’appuyant sur le cadre législatif des bibliothèques, on constate :  

 qu’au Nouveau-Brunswick, qui dispose d’un service intégré au sein de l’administration 
publique, l’ensemble des politiques adoptées offre un cadre assez bien défini;  

 qu’en Nouvelle-Écosse, des normes définissent des guides concrets en ce qui a trait aux 
services, en particulier l’ampleur de la collection, le personnel et la taille des établissements;  

 qu’en Ontario, il s’agit plutôt d’outils d’émulation, soit des lignes directrices ou une trousse à 
outils.   

 
Notons aussi qu’en Ontario, où existe un programme de certification des bibliothèques, les lignes 
directrices pour la certification disposaient, dans une version antérieure, de critères relatifs à l’offre en 
français. Leur statut dans la version actuelle n’est cependant pas clair. 
 
Ensuite, en considérant le cadre législatif des langues officielles, il faut ajouter que le Manitoba a, en 
vertu de sa politique sur les services en français, désigné des régions bilingues, ce qui a des impacts sur 
les bibliothèques, sans qu’elles soient mentionnées spécifiquement (sauf dans un manuel).  

 
Au final, seulement trois provinces (Nouveau-Brunswick, Nouvelle-Écosse, Manitoba) ont donc des 
instruments de politique qui donnent une direction plus claire et plus détaillée. Le cas le plus clair est 
celui du Nouveau-Brunswick, sans doute à cause de sa structure « provincialisée ». Les politiques 
établies par le Service des bibliothèques couvrent plusieurs dimensions et sont plus détaillées. De 
même, les normes établies en Nouvelle-Écosse touchent tant les collections que le personnel et la taille 
des établissements.  
 
Les documents stratégiques ou de planification sont un autre aspect de l’encadrement et du 
soutien. Soulignons d’entrée de jeu que, dès les années 1980, des études ont été menées sur les besoins 
des minorités francophones en Ontario (Desjardins, 1980; Eshleman, 1988; Goss et Gilroy, 1990) et 
en Alberta (Resources Management, 1984). Cependant, celles-ci datent de plus de 30 ans et ne 
semblent pas avoir eu de suite.  
 
Des documents de planification plus récents en Nouvelle-Écosse (Library Funding Task Force, 2008), 
en Ontario (Newman, 2008) et au Manitoba (Étude sur les services, 2006; Regroupement des perspectives…, 
2017) ont tous pointé, soit vers une bonification du soutien, soit vers une approche intraprovinciale 
ou interprovinciale plus concertée. Ce constat découle également de documents de planification 
relatifs aux langues officielles :  

 en Alberta, qui entend « contribuer à la vitalité des communautés francophones de l’Alberta 
en soutenant les bibliothèques publiques grâce aux subventions de fonctionnement » (plan 
d’action triennal 2020-2023);  

 au Nunavut (enquête sur les besoins, 2015), qui place les bibliothèques parmi les services 
prioritaires, au septième rang sur dix, pour la communauté francophone. 



26 
 

 
En somme, quatre provinces et un territoire entendent soutenir davantage les services en français. 
Parallèlement, notons que les restructurations majeures proposées à Terre-Neuve-et-Labrador (2016) 
et en Saskatchewan (2017), qui auraient affecté de manière décisive ces services, ont toutes deux fait 
l’objet de vives réactions du public, démontrant l’intérêt porté par ces communautés aux bibliothèques. 
 
Un dernier volet concerne les programmes. Ceux-ci sont certes plus souples, mais ils peuvent 
également faire plus facilement l’objet de mesures budgétaires restrictives. Cela dit, au moins quatre 
provinces ou territoires ont des programmes à leur disposition (Île-du-Prince-Édouard, Québec, 
Colombie-Britannique et Nunavut).  
 
2.6.2 Commentaires du panel d’experts 
 
Parmi les commentaires reçus des experts consultés, plusieurs constats ont porté sur l’encadrement 
des langues officielles dans les bibliothèques publiques.  
 
On note ainsi la différence remarquable entre les approches des services de bibliothèque d’une 
province à l’autre, allant de services de bibliothèque coordonnés au niveau provincial, comme au 
Nouveau-Brunswick, à des services décentralisés relevant des municipalités, avec une coordination 
ministérielle plus ou moins serrée, comme en Alberta. Cela dit, malgré les volontés affirmées, de 
nombreux provinces et territoires pourraient en faire davantage pour promouvoir les services aux 
CLOSM, alors que les ressources acquises dans la langue officielle minoritaire sont souvent 
négligeables par rapport à la langue officielle majoritaire.  
 
On observe aussi que les cadres juridiques et politiques sont souvent insuffisants pour maintenir un 
élan positif dans la promotion des documents dans les langues officielles minoritaires. La mise en place 
de tels cadres pourrait être appropriée. De plus, des énoncés de politique concernant l’importance des 
deux langues officielles dans l’épanouissement culturel et linguistique des CLOSM et des bibliothèques 
pourraient être rédigés et s’appliquer dans les politiques de développement des collections, de services 
ou autres.  
 
Les experts ont noté que les manuels et les guides des meilleures pratiques des bibliothèques publiques 
manquent souvent de précision quant aux politiques de développement des collections dans la langue 
officielle minoritaire. Or, l’absence de politiques fortes pourrait empêcher de répondre aux besoins 
des populations de langue officielle minoritaire.  
 
La correction de la situation passe aussi par un meilleur appui aux communautés locales, car les 
bibliothèques qui jouissent d’un solide soutien populaire et qui disposent de ressources de diffusion 
et d’encadrement des services semblent mieux réussir à offrir et maintenir des ressources dans la langue 
officielle minoritaire. En conséquence, il serait judicieux de financer les organisations de base qui 
souhaitent accroître l’accès ou l’acquisition de documents de bibliothèque, par exemple les salons du 
livre, les bibliothèques indépendantes, etc. 
 
Enfin, le développement des ressources électroniques est sans doute un moyen efficace de fournir de 
meilleures ressources dans la langue de la minorité et de rejoindre les petites communautés éloignées.  
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2.6.3 Quelques pratiques exemplaires 
 
Note : Dans le cadre de cette recherche, certaines pratiques exemplaires ont pu être relevées. La 
présente liste n’en constitue pas un relevé exhaustif, mais elle pointe vers des pistes de développement 
possible. Elle n’est présentée ici qu’à titre indicatif.   
 
Identification des services bilingues 

 Île-du-Prince-Édouard : En vertu de la Loi sur les services en français (2013)  et du Règlement 
associé, l’identification de services désignés bilingues est obligatoire. Elle touche trois 
bibliothèques pour les services en personne, et quatre services en ligne.  

 
Soutien financier  

 Nouvelle-Écosse : En vertu du Libraries Act Funding Regulations, une subvention au 
fonctionnement est versée aux conseils régionaux qui dispensent des services de bibliothèque 
en langue française. La subvention est accordée si la proportion de francophones dépasse 10 % 
de la population.  

 Manitoba : En vertu du Règlement concernant l’octroi de subventions aux bibliothèques publiques, un 
soutien au développement des collections est versé aux collectivités reconnues bilingues, soit 
une subvention annuelle de 5 500 $ pour chaque point de services. 
 

Soutien à l’épanouissement 

 Nouveau-Brunswick : Le Service des bibliothèques publiques du Nouveau-Brunswick 
(SBPNB)  a une politique sur les « Programmes visant à promouvoir les deux communautés 
linguistiques officielles »,  faisant ainsi des bibliothèques des agents culturels. 

 Manitoba : en vertu de la Loi sur l’appui à l’épanouissement de la francophonie manitobaine, les 
bibliothèques ont l’obligation d’élaborer un plan stratégique pluriannuel pour des services en 
français. 

 
Normes de service  

 Nouvelle-Écosse : les Standards for Nova Scotia Regional Public Libraries (2001) définissent 
certains critères pour les collections, le personnel et la taille des bibliothèques servant une 
population composée à plus de 10 % de francophones. 

 Ontario : Les lignes directrices donnent certaines indications relatives aux langues officielles 
en vue de la certification des bibliothèques. 

 Colombie-Britannique : un cadre de responsabilisation des bibliothèques publiques oriente la 
gestion locale (bien qu’il ne comporte pas de dimension sur les langues officielles). 

 Manitoba : les Normes et lignes directrices des bibliothèques publiques municipales et 
régionales donnent des indications, notamment sur la signalisation. 

 
Guides et autres documents  

 Terre-Neuve-et-Labrador : Une bibliographie des ouvrages disponibles à la bibliothèque de 
St. John’s sur la présence francophone à Terre-Neuve-et-Labrador a été réalisée. 
 

Programmes  

 Colombie-Britannique : La direction des affaires francophones a lancé un programme pour 
favoriser le développement d’une collection provinciale de livres électroniques et de livres 
audio en français pour les bibliothèques publiques. 
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Données statistiques  

 Plusieurs provinces disposent de statistiques détaillées (dont le Québec et l’Ontario), mais 
certaines ont recueilli des données sur la langue, que ce soit sur leurs collections ou les services 
(notamment le Nouveau-Brunswick et le Manitoba).  

 
Réseautage 

 Ontario : Regroupement des bibliothécaires francophones au sein du conseil francophone de 
l’Association des bibliothèques de l’Ontario (l’ABO-Franco). 

 Manitoba : Fédération des bibliothèques des municipalités bilingues du Manitoba. 

 Saskatchewan : les efforts de réseautage sont soutenus par le biais de la Libraries Co-
Operation Act.  
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3. L’apport des bibliothèques universitaires  
 
Quelques bibliothèques universitaires jouent un rôle important dans le soutien à la vitalité des 
CLOSM. Deux dimensions ont été identifiées au cours de l’enquête.   
 
3.1 Services à la communauté  
Plusieurs universités disposent de bibliothèques qui mettent à la disposition de la communauté leurs 
collections et services.  
 
Au Nouveau-Brunswick, la Bibliothèque Champlain indique ainsi dans son Plan stratégique 2015-202056 
qu’elle entend « mettre à contribution la recherche, l’enseignement, la création et le service à la 
collectivité afin de soutenir le développement communautaire et de favoriser une meilleure 
compréhension des enjeux de la société acadienne ».  
 
En Nouvelle-Écosse, le pôle francophone se situe à l’Université Sainte-Anne, où loge la Bibliothèque 
Louis-R.-Comeau57. Celle-ci « est à la disposition des professeurs, des étudiants et des employés de 
l’institution ainsi que des membres du grand public », offrant « 87 000 documents imprimés, 
audiovisuels et autres en plus d’une vaste collection de ressources électroniques ». 
 
Au Manitoba, la Bibliothèque Alfred-Monnin, à l’Université de Saint-Boniface58, maintient une 
collection de 88 000 titres disponibles pour le prêt. Il s’agit de la plus ancienne et importante collection 
de langue française dans l’ouest du Canada. Une des formes d’engagement communautaire qui y est 
organisée est la tenue d’expositions d’ouvrages. Cette pratique fait ses débuts en 2004 avec la 
collaboration de La Boutique du Livre puis prend de l’expansion en 201359. Appelé Expo-Livre 
Manitoba, ce rendez-vous annuel déborde du cadre universitaire; il « [offre] un plus grand éventail de 
genres littéraires destinés à la communauté d’expression française et donne l’occasion aux gens de 
rencontrer des auteurs de renommée. » Comme le signale une responsable, « Avec ce salon, on essaie 
de répondre à ce besoin, de créer cette culture du livre en français. On a un rôle à accomplir dans la 
communauté60. » 
 
En Saskatchewan, La Cité universitaire francophone de l’Université de Regina61 dispose de deux 
ressources. Pour la collectivité universitaire, la bibliothèque Archer gère la collection de livres, articles 
et autres ressources en français à l’Université, où un service de bibliothécaire est disponible en français 
pour tous les étudiants des programmes en français. De plus, La Rotonde, définie comme « le centre 
de la vie étudiante en français », dispose d’importantes ressources documentaires disponibles pour 
emprunt gratuit. Le service est offert à tous : « que ce soit pour un projet scolaire ou simplement pour 
le plaisir, étudiants, profs, et grand public sont les bienvenus62 ».  
 

                                                 
56 Pour consulter les rapports annuels, plans d’action et plans stratégiques, voir  
https://www.umoncton.ca/umcm-bibliotheque-champlain/rapports-annuels-plan-action 
57 https://www.usainteanne.ca/bibliotheque/la-bibliotheque-en-bref 
58 https://ustboniface.ca/biblio/page.aspx?pid=3342 
59 « Créer une culture du livre en français », 23 septembre 2014,  
https://cdem.com/fr/publications/culture-du-livre-en-fran-ais 
60 « Des écrivains de renommée à l’Université de Saint-Boniface », La Coupole, 23 septembre 2014,  
https://ustboniface.ca/carrefour_page176  
61 https://lacite.uregina.ca/fr/uni/campus/bibliotheque 
62 https://lacite.uregina.ca/fr/uni/campus/rotonde 

https://www.umoncton.ca/umcm-bibliotheque-champlain/rapports-annuels-plan-action
https://www.usainteanne.ca/bibliotheque/la-bibliotheque-en-bref
https://ustboniface.ca/biblio/page.aspx?pid=3342
https://cdem.com/fr/publications/culture-du-livre-en-fran-ais
https://ustboniface.ca/carrefour_page176
https://lacite.uregina.ca/fr/uni/campus/bibliotheque
https://lacite.uregina.ca/fr/uni/campus/rotonde
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La Bibliothèque Saint-Jean de l’Université de l’Alberta63 sert les francophones et francophiles de cet 
établissement d’enseignement, mais aussi de la communauté francophone en général. La collection ne 
comprend pas seulement de la documentation universitaire, mais également de nombreux livres de 
fiction pour enfants, adolescents et adultes, ainsi que des films, des CD et des bandes dessinées. On 
précise sur le site que « Les usagers de la Bibliothèque Saint-Jean peuvent se prévaloir, entre autres, 
des vastes collections en langue française des bibliothèques de l’Université de l’Alberta tant en format 
imprimé qu’électronique qui se chiffrent à environ un demi-million de titres64. » On trouve aussi une 
page détaillée sur Wikipédia65. Différents articles et communications ont porté sur la Bibliothèque 
Saint-Jean et son rôle dans la communauté66. 
 
3.2 Numérisation  
La contribution des bibliothèques universitaires est aussi importante par la mise à disposition du 
patrimoine documentaire, par le biais de programmes de numérisation.   
 
En Ontario, la Bibliothèque de l’Université d’Ottawa a ainsi favorisé l’accès au patrimoine 
documentaire francophone grâce à des fonds du gouvernement du Canada versés via l’Entente 
Canada-Ontario – ministère du Patrimoine canadien67, qui ont permis de numériser et rendre 
accessibles sur le site Internet Archive plus de 20 000 ouvrages publiés avant 192368.  
 
En Alberta, la Bibliothèque Saint-Jean a aussi numérisé d’importantes ressources que la communauté 
peut consulter sur le site Web Peel’s Prairie Provinces69. Cet effort permet d’accéder, par exemple, aux 
versions numérisées de journaux tels que La Survivance, L’Union, La Liberté ou encore Le Patriote de 
l’Ouest70.  
 

4. Les bibliothèques communautaires et salons du livre, un complément 
essentiel  

 
L’accès au patrimoine documentaire est également assuré par des bibliothèques communautaires. 
Cette pratique demeure cependant inégale entre les provinces et territoires. 
 

                                                 
63 https://www.ualberta.ca/fr/campus-saint-jean/services/bibliotheque-saint-jean.html  
64 https://www.library.ualberta.ca/locations/bsj 
65 https://fr.wikipedia.org/wiki/Biblioth%C3%A8que_Saint-Jean. 
66 Usova, T., C. Vézina et D. Boisvert, « Bibliothèque Saint-Jean de l’Université de l’Alberta », Documentation et bibliothèques, 
59(2), 2013, p. 120-123, https://doi.org/10.7202/1033224ar; Usova, Tatiana, « Preservation of Francophone Heritage 
Materials at the University of Alberta », communication présentée au Congrès mondial des bibliothèques et de 
l’information de la Fédération internationale des associations et institutions de bibliothèques, Wroclaw, Pologne, 2017, 
http://library.ifla.org/id/eprint/1802; Usova, T., « Bibliothèque Saint-Jean, U of A, collaborates with the Provincial 
Archives of Alberta », Partnership: The Canadian Journal of Library and Information Practice and Research, 3(2), 2008,  
https://doi.org/10.21083/partnership.v3i2.828  
67 http://www.edu.gov.on.ca/fre/amenagement/ententeAgreementEdFr.pdf  
Dans le cadre de cette entente, la Bibliothèque reçoit annuellement des fonds pour l’achat de livres ou ressources en 
français.  
68 https://archive.org/details/universityofottawa  
69 http://peel.library.ualberta.ca/index.html?locale=fr  
70 Tatiana Usova, « Preservation of Francophone Heritage Materials at the University of Alberta », communication 
présentée au Congrès mondial des bibliothèques et de l’information de la Fédération internationale des associations et 
institutions de bibliothèques, Wroclaw, Pologne, 2017 – Libraries. Solidarity. Society. Séance S08 – atelier de la section 
Préservation et conservation. Présentation conjointe avec l’Association internationale francophone des bibliothécaires et 
documentalistes, en collaboration avec la Médiathèque Valais, p. 4. 
http://library.ifla.org/id/eprint/1802  

https://www.ualberta.ca/fr/campus-saint-jean/services/bibliotheque-saint-jean.html
https://www.library.ualberta.ca/locations/bsj
https://fr.wikipedia.org/wiki/Biblioth%C3%A8que_Saint-Jean
https://doi.org/10.7202/1033224ar
http://library.ifla.org/id/eprint/1802
https://doi.org/10.21083/partnership.v3i2.828
http://www.edu.gov.on.ca/fre/amenagement/ententeAgreementEdFr.pdf
https://archive.org/details/universityofottawa
http://peel.library.ualberta.ca/index.html?locale=fr
http://library.ifla.org/id/eprint/1802
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À l’Île-du-Prince-Édouard, chacune des six régions acadiennes et francophones a son propre centre 
scolaire-communautaire offrant des services tels que des bibliothèques, mais la présence de telles 
bibliothèques reste à confirmer.  
 
À Terre-Neuve-et-Labrador, la bibliothèque du Centre scolaire et communautaire des Grands-Vents, 
sous la responsabilité de l’Association communautaire francophone de St. John’s, sert à la fois l’école 
et la communauté. Ouverte en 2004, elle a fermé ses portes pour rénovation en avril 2019 et rouvert 
le 18 octobre de la même année.  
 
Au Québec, l’absence de données globales permet mal de saisir toute la dynamique autour des 
bibliothèques communautaires anglophones, bien que nous en ayons identifié plus d’une dizaine. 
Plusieurs d’entre elles ont joué un rôle historique important dans l’établissement de bibliothèques 
publiques au Québec. Si certaines sont partiellement intégrées au réseau public (par l’accès à leur 
catalogue), elles semblent relativement isolées, alors que d’autres ont rencontré des difficultés 
majeures, notamment la Fraser-Hickson Institute. 
  
L’Alberta compte également quelques bibliothèques communautaires servant divers publics. La 
bibliothèque de l’Institut Guy-Lacombe de la famille, qui sert Edmonton et le nord, dispose d’une 
collection de livres, magazines et DVD totalisant plus de 17 000 ressources71. Pour sa part, l’Alliance 
française de Calgary possède la plus grande bibliothèque multimédia francophone en Alberta. Selon 
son site (en anglais), la bibliothèque compte 9 000 documents, dont 3 000 romans, 650 essais, 
1 500 œuvres dans la collection jeunesse, 900 DVD, et 600 ressources canadiennes-françaises72. Le 
Centre d’appui familial – Sud de l’Alberta offre pour sa part un service de bibliothèque dans les 
domaines du soutien parental et du développement des enfants de 0 à 18 ans73.  
 
De même, le Centre de ressources de la langue française de Grande Prairie, une initiative lancée en 
2004, offre des ressources pour l’enseignement en français. Fruit d’un consortium regroupant de 
nombreux partenaires, le Centre a comme mission de renforcer le bilinguisme dans le nord-ouest de 
l’Alberta. On y trouvait pas moins de 18 000 documents en 201574. En 2013, il a remporté le Prix 
Impact de l’Association canadienne-française de l’Alberta75. L’importance des partenariats en place a 
même fait l’objet d’une étude76.  
 
Enfin, la médiathèque de Lethbridge est abritée au premier étage du centre communautaire culturel 
francophone77. Elle est la bibliothèque publique de référence en français dans les environs. Les livres 
papier et audio, DVD et CD sont tous en français. La médiathèque est affiliée au réseau de 

                                                 
71 https://institutguylacombe.ca/bibliotheque   
72 https://www.afcalgary.ca/library/general-information Voir également Audrey Neveu, « La bibliothèque de l’Alliance 
française de Calgary : 8000 titres à découvrir », ICI Alberta, 29 août 2020,  
https://ici.radio-canada.ca/nouvelle/1729656/livres-francais-calgary-bibliotheque-alliance-francaise 
73 https://centredappuifamilial.ca 
74 « Un centre de ressources unique en Alberta », Le Franco, 19 février 2015. 
75 https://www.acfa.ab.ca/Documents/reconnais/2013_PrixImpact.pdf  
76 Lesley Doell, “Strength Together: A Cooperative Venture into the World of French Resources”, Partnership: The Canadian 
Journal of Library and Information Practice and Research, 3(1), 2008,  
https://doi.org/10.21083/partnership.v3i1.469 
77 https://citedesprairies.info 

https://institutguylacombe.ca/bibliotheque
https://www.afcalgary.ca/library/general-information/
https://ici.radio-canada.ca/nouvelle/1729656/livres-francais-calgary-bibliotheque-alliance-francaise
https://centredappuifamilial.ca/
https://www.acfa.ab.ca/Documents/reconnais/2013_PrixImpact.pdf
https://doi.org/10.21083/partnership.v3i1.469
https://citedesprairies.info/
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bibliothèques Chinook Arch78. Elle s’est développée grâce à des subventions reçues en 2017 et 2018, 
après avoir connu des années difficiles79.  
 
Au Manitoba, le Centre du patrimoine héberge une bibliothèque de référence de près de 13 000 titres. 
Il dispose aussi d’une importante collection d’histoires sur les familles et les paroisses du Manitoba et 
de l’Ouest canadien, sans compter de nombreux périodiques. On précise sur son site :  

En plus d’une bibliothèque de référence et de livres rares de près de 8 000 titres, la SHSB 
[Société historique de Saint-Boniface] a aussi fait l’acquisition de la Bibliothèque nationale de 
l’Archevêché de Saint-Boniface, une des plus importantes collections de livres (environ 
30 000 titres) et de brochures portant sur l’histoire des francophones de l’Ouest. Plusieurs 
documents portent sur la question des écoles. Il y a aussi un certain nombre de documents au 
sujet des caisses populaires et de l’Action catholique. Plusieurs périodiques et journaux font 
partie de cette collection, dont Le Manitoba et Le Métis. La bibliothèque comprend aussi 
d’importantes ressources généalogiques80. 

 
En Saskatchewan, Le Lien est une bibliothèque à la fois scolaire et communautaire. En effet, étant 
une composante du Collège Mathieu, il sert la communauté estudiantine collégiale, ainsi que toutes les 
écoles francophones et écoles d’immersion de la Saskatchewan et des provinces avoisinantes. Le 
Collège Mathieu étant un établissement centenaire, Le Lien dispose de précieuses ressources souvent 
sollicitées par des chercheurs intéressés par l’histoire de l’éducation en français dans l’Ouest canadien.  
 
Qui plus est, Le Lien se définit comme le « Centre fransaskois de ressources culturelles et 
pédagogiques ». Il comprend également un volet communautaire, servant les francophones et 
francophiles de la Saskatchewan et de l’Ouest canadien. Cette présence est soutenue notamment par 
le projet Rés-O Lien, qui permet l’accès gratuit à des ressources culturelles et pédagogiques en français 
dans les différentes régions de la Saskatchewan, grâce à un réseau de près d’une dizaine de dépôts 
situés généralement dans les centres culturels communautaires francophones de la province ou dans 
les écoles.  
 
En Colombie-Britannique, le Centre culturel francophone de Vancouver possède une collection de 
près de 7 000 livres en langue française, soit l’une des plus importantes de Colombie-Britannique. La 
collection couvre de nombreux domaines comme la littérature et les sciences humaines en plus de 
contenir des ouvrages de référence (dictionnaires, atlas, etc.), sans oublier les ouvrages pour les 
jeunes81.  
 
Au Nunavut, à Iqaluit, la bibliothèque de l’École des Trois-Soleils sert également la communauté et, 
comme le mentionne le site Web, elle : 

favorise la croissance de la francophonie en offrant des livres pour tout âge : des tout-petits 
aux plus vieux. [C’est] la seule bibliothèque familiale et communautaire à Iqaluit qui offre de 
temps à autre des activités pédagogiques et culturelles. Vous pouvez y trouver des livres pour 
tous les âges, des albums de musique et même des films de langue française82. 
 

                                                 
78 « La médiathèque de Lethbridge : un espace créateur et rassembleur », Radio-Canada, 4 avril 2019,  
https://ici.radio-canada.ca/premiere/emissions/le-cafe-show/segments/entrevue/112693/mediatheque-francophone-
lethbridge 
79 Lucas Pilleri, « Médiathèque de Lethbridge : Une année 2017 difficile », Le Franco, 29 mars 2018,  
https://lefranco.ab.ca/en-region/mediatheque-de-lethbridge-une-annee-2017-difficile  
80 « La recherche », Centre du patrimoine, https://shsb.mb.ca/test-page-in-french  
81 https://www.lecentreculturel.com/fr/Mediatheque  
82 http://csfn.ca/bibliotheque-communautaire 

https://ici.radio-canada.ca/premiere/emissions/le-cafe-show/segments/entrevue/112693/mediatheque-francophone-lethbridge
https://ici.radio-canada.ca/premiere/emissions/le-cafe-show/segments/entrevue/112693/mediatheque-francophone-lethbridge
https://lefranco.ab.ca/en-region/mediatheque-de-lethbridge-une-annee-2017-difficile/
https://shsb.mb.ca/test-page-in-french/
https://www.lecentreculturel.com/fr/Mediatheque
http://csfn.ca/bibliotheque-communautaire/
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5. Autres constats  
 
5.1 Un arrimage avec les services éducatifs  
 
La contribution des services éducatifs et des bibliothèques scolaires au développement et à 
l’accessibilité du patrimoine documentaire ne saurait être négligée. Bien que cette dimension mériterait 
un examen plus spécifique, quelques remarques préliminaires peuvent être observées.  
 
De fait, près de la moitié des services de bibliothèque relèvent du ministère de l’Éducation. La Library 
Act de Colombie-Britannique prévoit même la possibilité d’ententes de collaboration entre les conseils 
de bibliothèque et les conseils scolaires francophones.  
 
Cette collaboration est également évidente dans le cas des bibliothèques communautaires, certaines 
bibliothèques scolaires servant également la communauté environnante.  
 
Il faut également noter le rôle de certains services de soutien. En Nouvelle-Écosse, le Centre provincial 
de ressources pédagogiques83 appuie le personnel enseignant qui œuvre dans les écoles de langue 
française et les programmes d’immersion en français. Depuis août 2008, il fait partie du secteur des 
Services éducatifs du Conseil scolaire acadien provincial84. Le Centre continue d’offrir les services 
suivants : 

 une bibliothèque;  

 de la formation et des consultations; 

 l’informatisation des bibliothèques scolaires du Conseil. 
 
De même, au Manitoba, la Direction des ressources éducatives françaises joue un important rôle de 
soutien : 

La Direction des ressources éducatives françaises est une bibliothèque destinée aux 
enseignants du Manitoba qui offre des ressources éducatives qui appuient les programmes 
d’études de la maternelle à la 12e année dans le programme scolaire français, celui d’immersion 
française et le cours de français (Programme anglais)85.   

 
5.2 Un réseautage à développer 
Au cours de cette recherche, il est également apparu que des possibilités de réseautage seraient à 
explorer.  
 
5.2.1 Bibliothèques et bibliothécaires  
 
Aucune bibliothèque ne travaille de façon isolée; elles travaillent en réseaux et en consortiums, tout 
particulièrement en ce qui concerne le développement et la gestion de collections numériques. De 
nombreux réseaux existent déjà. Cependant, le réseautage communautaire des bibliothèques 
desservant les CLOSM pourrait être renforcé, notamment autour de services et de collections 
numériques partagés et dans la représentation auprès des autorités provinciales et nationales pour 
soutenir leurs priorités.  
 

                                                 
83 https://sites.google.com/sepne.ca/moncprp/historique  
84 https://csap.ca 
85 https://www.edu.gov.mb.ca/m12/progetu/fdb/sites.html; voir aussi  
https://www.edu.gov.mb.ca/m12/biblio/index.html  

https://sites.google.com/sepne.ca/moncprp/historique
https://csap.ca/
https://www.edu.gov.mb.ca/m12/progetu/fdb/sites.html
https://www.edu.gov.mb.ca/m12/biblio/index.html
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Certes, une association de bibliothécaires canadiens-français a existé jusqu’en 1972, mais elle a été 
emportée dans la foulée de la reconfiguration de l’identité canadienne-française, alors que leurs 
communautés se définnissaient elles-mêmes sur une base provinciale plutôt que comme Canadiens 
français.  
 
En Alberta, une communauté de pratique visant les bibliothécaires francophones a existé de 2011 à 
2014, à tout le moins86, mais semble plutôt inactive.  
 
Deux associations tiennent bon. La première est l’Association des bibliothèques de l’Ontario-Franco 
(ABO-franco), qui a comme mission de « travailler activement au développement des services en 
français en milieux bibliothécaires dans la province, voir à ce que les bibliothèques reçoivent toute 
information pertinente en français et voir au marketing des services français87. » ABO-Franco tient sa 
conférence et son assemblée générale annuelles dans le cadre de la Super Conférence de l’Association 
des bibliothèques de l’Ontario (ABO), à Toronto. Ce congrès, le plus populaire au Canada, attire bien 
plus que les bibliothécaires de l’Ontario. En 2019, la section francophone tenait à Ottawa son premier 
congrès d’une journée en dehors de la conférence annuelle de l’ABO.   
 
La seconde est la Fédération des bibliothèques des municipalités bilingues du Manitoba, constituée en 
199588. Sur le site de la Bibliothèque régionale Jolys (dont la bibliothèque centrale est située à St-Pierre-
Jolys), qui en est membre, on précise que : 

En 1995, la Fédération des bibliothèques des municipalités bilingues fut formée pour 
promouvoir le français et l’héritage culturel dans nos communautés. La FBMB est 
subventionnée par l’Association des municipalités bilingues. Douze bibliothèques 
manitobaines font partie de la FBMB. Des blocs de matériaux français, contenant des DVDs 
et des disques compacts sont échangés entre nos bibliothèques, nous permettant d’offrir un 
plus grand choix à notre clientèle. Trois rencontres-échanges sont faites pendant l’année89. 

 
De même, la création par BAC du Réseau des bibliothèques des communautés de langue officielle en 
situation minoritaire en 2019 visait le partage d’informations au sein de cette communauté d’intérêts.  
 
5.2.2 Salons du livre  
Finalement, sur une note différente ne faisant pas partie stricto sensu de cette recherche, il est 
intéressant de noter qu’un tel réseautage entre les divers salons du livre qui se tiennent en milieu 
minoritaire serait sans doute utile pour leur consolidation. En effet, une douzaine de ces événements 
ont lieu à travers le Canada et jouent un rôle important dans la diffusion du patrimoine documentaire 
au sein des CLOSM.  
 

Liste des salons du livre en milieu minoritaire 
 
Nouveau-Brunswick  

 Péninsule acadienne (Shippagan)  

 Dieppe 

 Edmundston  

                                                 
86 « La communauté de pratique de bibliothèques albertaines. Services de bibliothèque en langue française de l’Alberta », 
https://bibliofrancoalberta.wordpress.com  
87 Le règlement no 7 concernant l’ABO-Franco,  
https://accessola.com/wp-content/uploads/2020/08/By-Law-7-ABO.pdf  
88 http://www.fbmb.ca/fr/accueil 
89 http://www.jrlibrary.mb.ca/fr/services  

https://bibliofrancoalberta.wordpress.com/
https://accessola.com/wp-content/uploads/2020/08/By-Law-7-ABO.pdf
http://www.fbmb.ca/fr/accueil/
http://www.jrlibrary.mb.ca/fr/services/
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Terre-Neuve-et-Labrador  

 Festival du livre à St. John’s 
Ontario 

 Salon du livre de Hearst  

 Salon du livre de Toronto  

 Festival du livre de Windsor  

 Salon du livre du Grand Sudbury  

 Salon du livre du Niagara  
Manitoba  

 Salon du livre du Manitoba (Winnipeg) 
Colombie-Britannique  

 Salon du livre de Vancouver  
Yukon  

 Salon du livre en français (Whitehorse).  
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6. Des pistes d’action potentielles 
 
 
Les pistes d’action suggérées ici proviennent des rapports d’évaluation des experts consultés. Elles 
interpellent tant Bibliothèque et Archives Canada (BAC) que ses partenaires et l’ensemble des acteurs 
du milieu afin de mieux encadrer les langues officielles dans les bibliothèques à travers le Canada, de 
manière à soutenir l’épanouissement des communautés de langue officielle en situation 
minoritaire (CLOSM).   
 
6.1 La diffusion du rapport  
 
Le panel d’experts a suggéré plusieurs mesures pour diffuser le rapport final.  
 
D’abord, le rapport devrait être disponible de manière permanente sur Internet, notamment sur le site 
de BAC. Considérant que la pérennité d’un document sur un site Web peut être problématique, un 
accès via une diversité de dépôts est recommandé.  
 
Considérant que les bibliothèques sont de juridiction provinciale et territoriale, des échanges avec le 
Conseil provincial et territorial des bibliothèques publiques ont été proposés afin de présenter le 
rapport et de déterminer si une stratégie globale ou concertée, vu le caractère pancanadien de l’enjeu, 
serait envisageable.   
 
Il est également proposé à BAC et à ses partenaires de diffuser largement ce rapport, notamment 
auprès :  

 du réseau institutionnel de la francophonie canadienne et des Québécois anglophones 
(organismes nationaux, provinciaux et régionaux);  

 des chercheurs qui s’intéressent à ces communautés ou au développement des bibliothèques; 

 des gouvernements provinciaux et territoriaux; 

 des municipalités, surtout celles où l’on retrouve des CLOSM; 

 des directions des bibliothèques publiques, universitaires et communautaires; 

 des huit écoles de bibliothéconomie et de sciences de l’information au Canada; 

 des associations professionnelles de bibliothécaires, notamment la Fédération canadienne 
des associations de bibliothèques, qui regroupe la plupart des associations de bibliothèques et 
de bibliothécaires du Canada et qui dispose, au sein de son conseil d’administration, d’une 
représentation francophone. 

 
On suggère également de préparer une présentation ou un document sommaire bilingue et de le faire 
circuler dans les associations provinciales et territoriales de bibliothèques. Ce document s’adresserait 
aux dirigeants des communautés et des bibliothèques et identifierait clairement les pratiques 
exemplaires.   
 
6.2 Des recherches complémentaires  
 
Dans leurs rapports, les évaluateurs externes ont relevé un certain nombre de pistes de recherche 
complémentaires, qui pourraient être entreprises par les intervenants du milieu intéressés.   
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6.2.1 Mise à jour du rapport et collecte de données complémentaires  
 
Tout d’abord, on a exprimé le souhait que ce rapport soit mis à jour sur une base régulière, 
probablement tous les deux ou trois ans. Ainsi, cet état des lieux deviendrait un incontournable pour 
tous ceux et celles qui s’intéressent à ces questions, et on éviterait de devoir recommencer à zéro à 
l’avenir.  
 
Ensuite, mettre en place une base de données accessible à tous qui recenserait les programmes et 
pratiques visant à servir les CLOSM pourrait pallier l’absence de données et être utile à la communauté. 
 
Cette base de données devrait donner accès à des statistiques annuelles très détaillées. Dans cette 
perspective, les experts consultés ont noté le manque de données concernant les services dont les 
CLOSM ont besoin dans les bibliothèques, que ce soit en langue anglaise au Québec ou en français 
ailleurs au Canada. 
  
 
On insiste pour recueillir davantage de statistiques et de données dans ce domaine. Celles-ci pourraient 
comprendre :  

 un inventaire des ressources (nombre de livres, documentaires, magazines, etc.) disponibles 
en anglais au Québec et en français ailleurs au Canada; 

 une comparaison des budgets alloués par les provinces et territoires au cours des 10, 15, 20 
ou 25 dernières années; 

 des données sur les investissements des gouvernements et des bibliothèques publiques et 
universitaires pour faciliter l’accès aux ressources documentaires par Internet; 

 des indicateurs sur l’accès aux ressources des bibliothèques, en tenant compte des régions, de 
la démographie et de la répartition géographique des CLOSM dans chaque province et 
territoire.  
 

6.2.2 Efficacité des systèmes et pratiques   
 
Les experts consultés ont souligné qu’il serait intéressant de comparer, tout en respectant les champs 
de compétence, les diverses formes d’encadrement des bibliothèques publiques, afin de définir le 
modèle le plus efficace pour fournir des services de bibliothèque aux communautés de langue officielle 
minoritaire. On constate en effet un manque d’information concernant l’efficacité des pratiques 
actuelles. Or, pour être en mesure d’affirmer qu’une pratique est meilleure qu’une autre, il faudrait 
mieux comprendre les indicateurs de succès. 
 
Le lecteur désirant élaborer de meilleures pratiques pour servir sa CLOSM trouvera du matériel utile 
à sa réflexion dans le rapport, mais on gagnerait à lancer une recherche plus systématique. 
 
6.2.3 Engagement des communautés  
 
Un angle de recherche complémentaire pourrait porter sur les besoins et perspectives des CLOSM. 
Par exemple, un sondage national auprès des usagers des bibliothèques fournirait des renseignements 
précieux. Ce sondage pourrait faire partie des questions posées tous les cinq ans dans le cadre du 
recensement. Statistique Canada devrait participer à une telle entreprise. 
 
De manière générale, un meilleur échange d’information entre les communautés pourrait généraliser 
l’adoption des meilleures pratiques. 
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6.2.4 Des analyses plus poussées  
 
Les chercheurs consultés ont indiqué plusieurs sujets qui pourraient faire l’objet de recherches plus 
approfondies :  

 Une analyse plus fine pourrait être réalisée sur les pratiques propres à chaque région. De même, 
on pourrait viser une plus grande granularité dans la description de l’état des bibliothèques 
(par exemple, la panoplie de politiques existentes). 

 Une enquête pourrait porter sur les enjeux liés au réseautage, notamment le service de prêt 
entre bibliothèques (PEB), et leur impact sur les CLOSM. Le PEB est souvent encadré par les 
lois et règlements provinciaux et territoriaux, et ce système pourrait constituer un point 
d’ancrage essentiel pour l’accès aux collections et aux services de langue officielle minoritaire 
dans les bibliothèques. Il inclut aussi les bibliothèques universitaires, collégiales, spécialisées, 
gouvernementales, etc., ainsi que BAC si l’institution possède un « dernier exemplaire ». 
Cependant, les ressources électroniques, y compris les collections numériques, ne sont pas 
disponibles pour le PEB. Par conséquent, l’accès aux collections diminuera au fur et à mesure 
que des ressources naîtront sous forme numérique uniquement. 

 Une série d’études serait appropriée pour mieux comprendre la situation du personnel 
spécialisé et professionnel bilingue, et savoir ce dont il a besoin (formation, ressources en 
matière de développement des collections, etc.) pour desservir la population francophone. 

 Très peu de bibliothèques font une promotion explicite de leur collection en français. Il serait 
important de voir les besoins, ressources et compétences du personnel spécialisé pour ce qui 
est de la sélection et de la promotion des collections en français. De même, le rapport laisse 
entrevoir un manque de sondages sur les besoins et les usages des publics de langue officielle 
en contexte minoritaire. En particulier, la diversité des besoins de ces publics (nouveaux 
arrivants, population rurale ou urbaine, tranches d’âge, en situation d’immersion ou non) est 
un élément clé à sonder et à étudier dans un prochain volet de cette étude. 

 . 

 Réseautage et soutien : Il ressort clairement du rapport qu’il y a un manque d’espaces de 
dialogue ou de réseau national d’échanges pour les professionnels de l’information 
(bibliothécaires, chercheurs, administrateurs, etc.) intéressés par les bibliothèques en CLOSM. 
Il serait peut-être temps de lancer un groupe de travail et une conférence annuelle sur ces 
questions.   

 Une enquête sur les services de bibliothèque en langues autochtones pourrait être menée pour 
compléter ce rapport.  

 Finalement, l’arrimage avec les bibliothèques de dépôt du gouvernement et publications 
gouvernementales bilingues, par exemple au Nouveau-Brunswick et en Ontario, pourrait aussi 
être examiné. 
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Annexe 1 : Liste des experts consultés 
 
Michael Afar, bibliothécaire, Commissariat aux langues officielles 
 
Alison Bullock, directrice générale par intérim, Patrimoine publié, Bibliothèque et Archives Canada 
 
Nadia Caidi, professeure titulaire, Faculté de l’information, Université de Toronto 
 
Hélène Carrier, bibliothécaire associée à l’Université d’Ottawa; représentante francophone de la 
Fédération canadienne des associations de bibliothèques et présidente de l’Association des 
bibliothèques de l’Ontario-Franco (une division de l’Association des bibliothèques de l’Ontario)  
 
Mary Cavanagh, professeure agrégée, et directrice de l’École des sciences de l’information, 
Université d’Ottawa  
 
Marcel Martel, professeur, Département d’histoire, Université York; titulaire de la chaire Avie Bennett 
d’Historica Canada en histoire canadienne 
  
Philippe Mongeon, professeur adjoint, School of Information Management, Université Dalhousie  
 
Robert Talbot, gestionnaire de la recherche, Commissariat aux langues officielles  
 
Annie Wolfe, bibliothécaire principale, Bibliothèque et Archives Canada  
 
 
 



 

 

 

Annexe 2 : Tableau synthèse. 
Cadre législatif, réglementaire et politique des langues officielles en bibliothèque à travers le Canada90 

 
Province/ 
Territoire 

Publiques Universitaires Communautaires 

 Min. Struc- 
ture 

Cadre légal – Bibliothèques Cadre légal – LO Stats 
LO91 

Autres 
program- 

mes    Loi Règl. Autres Disp. 
LO 

Loi Règl. Autres Disp. 
Biblio 

Maritimes               

N.-É.  C D 
 

X X X X X     Centre 
pédagogi- 
que 

Ste-Anne  

Novanet (réseau 
provincial) 

N.-B.  E P X X X  XX X X X X Promotion Champlain 
(Univ. Moncton) 

3 salons du livre  

Î.-P.-É. E P X  X  X X  X    6 centres 

T.-N.-L.  E SP X      X   Promotion   Centre scolaire et 
communautaire des 
Grands-Vents 

Central               

Ont. C D X X X X X X X X92 X Réseaux Ottawa 
Laurentienne 
Glendon 

4 Salons du livre 

Qc C D X93  X  X X     McGill 
Concordia  
Bishop  

11 bibliothèques 
(données partielles) 

Ouest               

Alb.  M D X X X  
 

  X X  Budgets Bibliothèque 
Saint-Jean  

5 centres  

C.-B. E D X X     X X    1 Centre  
Salon du livre  

                                                 
90 Définition des abréviations : Colonne Min. (Ministère) : C : Culture; E : Éducation; M : Municipal; S : Services. Colonne Structure : D : Décentralisée; P : Provincial; SP : 
société publique. Autres sigles : Disp. LO : contient une disposition relative aux langues officielles; Stat. LO : la province tient des statistiques sur la présence des langues 
officielles en bibliothèque.  
91 Données détaillées par bibliothèques  
92 Exclusion 
93 Le Québec n’a pas de loi-cadre sur les bibliothèques, mais la Loi sur le ministère de la Culture et des Communications comporte un chapitre sur les bibliothèques publiques.  
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Province/ 
Territoire 

Publiques Universitaires Communautaires 

 Min. Struc- 
ture 

Cadre légal – Bibliothèques Cadre légal – LO Stats 
LO91 

Autres 
program- 

mes    Loi Règl. Autres Disp. 
LO 

Loi Règl. Autres Disp. 
Biblio 

Man.  C D X X  X XX X X X X Centre 
pédagogique 

Alfred-Monnin 
(Université de St-
Boniface) 

Centre du patrimoine 
Salon du livre  

Sask. 
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